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BBeneHue

AHIIMACKUN  SA3bIK  OYEHb OoraT WAMOMAaTHYECKMMM BBIPAKEHUSIMHU,
IIOCJIOBULIAMH U TIOTOBOPKAaMH, KOTOPBIE IIOCTOSSHHO BCTPEYAKOTCS B JIMTEPATypE, B
razerax, B (uiibMax, B IMepenadax pajuo U TEIEBUACHHUA, a TaK K€ B KaXKIOM
JHEBHOM  OOIIEHWU aHIVIMYaH, AaMEpUKaHLEB, KaHaJLEB, aBCTPAIUNLIEB.
AHrnuiickas HWAUOMaTHKA, OYEHb pPa3HOOOpa3Has, JOCTAaTOYHO CJIOXKHA IS
M3Y4YalOUIMX AHIVIMUCKUM A3bIK. M3 M3BECTHBIX HayKe S3BIKOB HET TAaKuX, B
KOTOPBIX Obl COBCEM HE ObLIO MAMOM, (hpa3eoIoruyecKux o0OpOTOB, MOCIOBHUIL U
noroBopok. Ho anrnmiickuii si3pIk 00o11IEN BCEX.

[TocnoBUIIBI U MTOTOBOPKH, SIBJISSICH HEOTHEMJIEMBIM aTpUOYTOM HapOJIHOTO
(GosBKIIOpa, U B CBOK OYepeab, aTpUOYTOM KyJbTYypbl JaHHOI'O HApOJa, HECYT B
cebe OTpakeHHE >KU3HHM TOW HAIlMHM, K KOTOPOW OHU MpHUHAIJIeRKAT, 3TO 00pa3
MBICJIEN U XapakTep Hapoaa. [IpaBunbHOE U yMECTHOE UCIIOIBb30BAaHUE ITOCIOBHULL U
MOTOBOPOK ~ MPHUAAET pEYd  HEMOBTOPUMOE  cBoeoOpazue U 0coOylo

BbIPAa3UTCIIbHOCTD.

[TocnoButibl, SBASSACH (Ppa3eosiorusMaMu CO CTPYKTYpPOH MPEasIOKEHUs,
MPEACTABIIAIOT OCOOYIO CIIOKHOCTh NMPHU MEPEBOJIE M3 OJHOTO SI3bIKAa HA APYTOW.
[IpoGnemsbl mepeBoa ¢hpa3zeosioruu B 1EJI0M 3aTParuBalOT MHOTHE UCCIIEI0BATEIN:
B. C. Bunorpanos, H. JI. lanpun, E. ®. ApcentbeBa, A. B. ®enopos. B. H.
KomuccapoB, Hambosiee mOAPOOHO TPYIHOCTH, CBS3aHHBIE C TEPEBOJIOM
bpazeonorudeckux eauHuI] paccmorpenbl B padorax HO.I1 Comnomny6a, JI.O

Hmutpuesoit, C.E KyHnuesuy, E. A Maptunkesuy, H. ® CmupHOBOIA.

Kak mbl BHIMM, TTOCIOBHIIBI AHTJIMHCKOTO SI3bIKA BHOCST OIPEICICHHBIN
KOJIOPUT B TIOBCEIHEBHOE OOIIECHUE M JIEUCTBUTEIBLHO 3aCTy>KHMBAIOT OTIEIHLHOTO
m3yuenus. Ocoboe BHUMaHUE 3aCiTy’KMBAeT JMHIBOINEPEBOIYECKUI acrekT. B
KXKJIOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT ()pa3bl W BBIPAKCHHUS, KOTOPHIC HEJIb3sl MOHHMATh
OYKBaJIbHO, JaX€ €CJIM H3BECTHO 3HA4YCHHWE KaXKJOro CjJoBa U  siCHA
rpaMMatrdeckas KOHCTpYKIus. CMbICT Takod ¢pa3bl OCTAETCs HEMOHSATHBIM U

CTpaHHBbIM. [TonbITKN AOCJIOBHOI'O IICp€BOJa IIOCIIOBHI H IIOI'OBOPOK MOIYT
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MPUBECTH K HEOXKHUJAHHOMY, YacTO HeJenoMmy pe3ynbtaty. MHWexons wu3
aKTyaJIbHOCTU MPOOEMBI, Mbl BBIOpaNM TeMy KypcoBou paboTel: "[locrnosuywt 6
anenuiickom sazvike. Jluneeonepegooueckuil acnexkm."

Haie uccnenoBaHre MOCBSIIIEHO M3YYEHUIO AHTJIMMCKUX MOCJIOBUI[ Kak
yacTu (pa3eosioruu, a TaKxke NpodiieMe rpaMOTHOIO MCIOJIb30BaHMS M MEPeBOja
AHIVIMMCKHX IOCJIOBUILL HA PYCCKHUH SA3BIK.

Ilenv naHHOW KypcOBOM pabOThl —  MpOaHAIU3UPOBATH CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKYI0 XapaKTepUCTUKY (Ppa3eojoru3MoB B II€JIOM, H3YUYUTh U
MPOAHATIM3UPOBATh HAMOOJIEE YACTO YMOTPeOJsieMble IMOCIOBUIBI U TMOTOBOPKHU
aHTJIMACKOTO $3bIKa, a TaKXKe HCCIe0BaTh OCHOBHBIE TPYIHOCTH TEPeBOja
MTOCJIOBHUIL U TIOTOBOPOK M CIOCOOBI UX MPEOJOJIEHUS.

JUis JOCTHKEHUSI 3TOM LIeJIN HEOOXOIMMO PEIIUTh CIeAYIOUINE 3a0ayu:

l. Jlatb  moHaTHe  (Ppa3eosiorusmMy, — HM3YUUTh  OCHOBHBIE  THIIBI
(hpazeosoru3MoB.

2. OmnpenenanTs MECTO MOCIOBHIL M IOTOBOPOK B CUCTEME (hpa3e0IoTuu.

3. U3y4yuTh UCTOPUIO BO3HUKHOBEHUS U CIIOCOOBI MPOUCXOXKICHUS TTOCIOBUII
Y TIOTOBOPOK.

4. Tlpoananu3upoBaTh MOHSATHUS «IIOCIOBUIIA» U «TIOTOBOPKA» M BBIICITUTH UX
OCHOBHBIE PA3JIMYMsl U CXOJICTBA.

5. IlpuBectT OCHOBHBIE MPOOJIEMBI W TIPaBWJIA TIEPEBOJMA AHTIMHCKHUX
MOCJIOBHUIL U TTIOTOBOPOK.

IlpeOmemom Halllero WCCIENOBAaHUSA SBISETCS  GvlagleHue cnocooos
A0eK8amHo20 nepesood aHIIUUCKUX NOCI08UY, O00BEeKMOM WCCIEAOBAHUS —
NOCNI08UYbL AH2TULCKO20 A3bIKA.

l'unomesa 3axkao4aeTcsi B TOM, UYTO MPHU MEPEBOJIE aHTJIMMCKUX MMOCTOBUIL HA
PYCCKUI $I3BIK BCErja HEOO0XOAUMO THOKO MBICIHTh M HCKaTh ONTHUMAabHBIC
CIOCOOBI MEPEBO/AA, YTOOBI JOHECTH [0 CIYIIATENs] UICTUHHBIA CMBICI OCIOBULIBI
U COXPAHUTh CTUJIMCTUYECKYIO OKPACKY U SMOILIMOHAIBHOE COJIEpKaHUE.

Memoovwl uccneoosarnusi:

1) U3ydeHnue nurepaTypbl U TPYAOB BBIIAIOIIMXCSA UCCIIEI0BATENEH O JaHHOU
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TEMATUKE;
2) AHanu3 U3y4eHHOU JIUTEPATYPHI;
3) CpaBHUTENbHBIA aHAIU3 AHTIIMICKUX M PYCCKUX MOCJIOBHUIL M TOTOBOPOK HA

MPaKTHUKE.



Yactb 1. CTPYKTYpHO- cCeEMaHTUYecKasi XxapakrepucTumka
dopaseonorn3mos

1.1 lNloHssimue ¢hpa3eosiocusma
ABTOpBI TO-pa3HOMY ONPENETSIOT OTHECEHHOCTh K (hpa3eosoru3Mam

Pa3IMUHBIX TPYIN CIOBOCOYETAHUN M CTENEHb YCTOWYMBOCTU CJIIOBOCOYETAHUM.
Tak, nanpumep, I'.JI. TlepmsikoB B cocTaB (Ppa3eosoru3MoB BKIHOYAET MOCIOBUIIbI
U TIOTOBOPKH, MIPUCIIOBbS, KpbUIaThie clI0Ba, aopu3Mmel.[1, c.24]

®dpazeonornueckuit  ciaoBapb pycckoro s3eika (DCPS) B cocraB
(bpa3eosoru3MoB S3bIKa BKIIOYAET Pa3IUYHbIC OINUCATEIbHBIE M aHATUTHYECCKUE
000pOTHI peuH, CIIOKHBIE COIO3bI, CIOKHBIE MPEAJIOTH, COCTABHBIE TEPMHUHBI U.T.]I.
B memom dpazeonoruzM xapakTepu3yeTcsi KaK «COYETaHHS CJIOB C MEPEHOCHBIM
3HAYEHUEM», KaK «yCTOMYMBOE CIIOBOCOYETAHUE C UAUOMATUYECKUM 3HAUYCHHEM,
KaKk «ycroiiumBas (paza»y. PpazeosorusmMaM MPUCYIIA MeTa(QOPUUHOCTb,
00pa3HOCTh, IKCIIPECCUBHO-IMOIIMOHATBHAS OKpacka [2, ¢.56]

Muorue wuccnenoBarenu (FO.IT Conony0, B. B. Bunorpamos, , XK. A.
INomukora, B. H. KomuccapoB u nip.) pabotanu Haj MOHATHEM (PPa3eoaoru3MoB,
U3y4YaIl WX CTPYKTYpHYIO CHelM(HUKy U BBIACISAIN THUMBI coueTaHui. Tak, 1mo
onpenenennto Conoayoa HO.I1. ppazeonoruzm (ppazeosorunueckuii 060poT) - 3TO
YCTOMYHMBOE COYETAHHE CIIOB C IEJIOCTHBIM OOOOIICHHO-TIEPEHOCHBIM 3HAYCHHEM,
BO3HHMKIIIMM HAa OCHOBE OOpa3HOTO0 TMEpPEeOCMBICICHHS]  (CEeMaHTHYECKOU
Tpancdopmarium) ciopecHoro komruiekca — (CK)-nporotuna. [3, ¢.113]

Hpyroii uccnenoBarens A.B. KyHun naer crenyroniee ompenencHue:
®pazeosOTU3MBbI - ITO YCTOMYHMBBIE COUETAHUS CIIOB C OCIOKHEHHOW CEMaHTHKOM,
HEe 00pa3yloluecss MO TMOPOXKAAKIIUM CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKUM MOJIEISIM
MepEeMEHHBIX coueTanui. [4, c.132]

VY S3bIKOBEIOB HE CIOXKWIOCH €IWHOTO MHEHHS O TOM, YTO TaKoe
(dbpazeonoru3m, HeT, CJIeI0BATEIbHO, U €IMHCTBA B3TJISJIOB HA COCTAB 3TUX €UHUII

B sa3bike. Oanu ucciaenorarenu (JI.II. Cmut, B.II. Xykos, B.H. Temus, H.M.



[[Tanckuit 1 Ap.) BKIIOYAIOT B COCTaB (hpa3eoIOTHH €€ YCTONYHMBBIE COUYCTAHMS,
npyrue (H.H. AmocoBa, A.M. babkun, A.M. CMUpHULIKHI H Jp.) — TOJBKO
Onpe/ieNICHHbIe TPyMNMbl. Tak, HEKOTOPbIE JUMHITBUCTHI (B TOM YHUCIE U aKaJeMUK
B.B. BunorpamoB) He BKIIOYAalOT B pa3psa  (pa3eosioru3MOB  TOCIOBHIIHI,
MOTOBOPKM U KpbUIATBIE CJIOBA, CYMTas, YTO OHU IO CBOEH CEMaHTHUKE H
CUHTaKCUYECKON CTPYKTYpE OTIMYAIOTCS OT (hpa3eosornyeckux enuuuil. B.B.
BunorpanoB ytBepxaan: «llocmoBullbI M TOTOBOPKM HUMEKT CTPYKTYpPY
MPEIIOKEHUS U HE SIBISIOTCS CEMAHTUUYECKMMU SKBUBAJICHTAMU CIIOBY. 5, €.243]

Tunbl  ¢pa3eosoru3MOB ¢ TOYKH 3pEeHHS  CEMAHTHYECKOM
YCTOWYHUBOCTH (CJIMTHOCTH) MX KOMIIOHEHTOB

Knaccudpukanust ¢ppa3zeonorusmMoB ¢ TOUKH 3pPEHUSI CEMaHTUUYECKOM
CIIMTHOCTH WX KOMIIOHEHTOB NPHUHAUICKUT akanemuky B.B. Bunorpamoy. Kax
M3BECTHO, (pa3eoJIOrM3Mbl BOZHUKAIOT U3 CBOOOJAHOIO COYETaHHUS CIIOB, KOTOPOE
ynoTpeoIsieTcsi B NepeHOCHOM 3HaueHuu. [locTeneHHo nepeHoCHOCTh 3a0bIBaeTCs,
CTUPAETCA, MU COYETAHHE CTAHOBUTCS YCTOWYMBBIM. B 3aBHCMMOCTH OT TOTO,
HACKOJIBKO CTHUPAIOTCSi HOMHHATHUBHBIC 3HAUCHHUS KOMIIOHEHTOB (hpa3eosiorusma,
HACKOJIbKO CWJIBHO B HHUX NEPEHOCHOE 3HaueHue, B.B.BuHorpanos u nenur ux Ha
Tpu THNa: «(pazeosorudecKkue cpamieHusi, ppaseojiornyeckre eIMHCTBA W
(ppazeosornyeckue coderanus». [6, ¢.89] Paccmorpum Ke OTH THIBI
(bpa3eosorHYecKuX €IWHUIl TPUMEHUTEIHPHO K COBPEMEHHOMY aHTJIMHACKOMY
SI3BIKY .

dpa3zeosiornyecKre cpameHus

B wuccnemoBanmsx mo ¢paszeomoruu B.B. BuHorpamoB mpemiaraer
Kiaccupukanuio  (Qpa3eosIOTHYECKUX E€AUHUIl 10 CTENEeHH CEeMaHTHYECKOU
cnmutHOCTH. Hampumep, B pabore “O0 OCHOBHBIX THIAX (Pa3eoJOTrHISCKUX
EAVHUI]” OH OTMEYAaeT, 4TO (Ppa3eosOrHyYecKoe CpalleHHe MPENICTaBIseT COO00
CEMAHTHUYECKYIO €IWHUILY, OJHOPOJHYI) CO CIIOBOM, JIMIICHHYIO BHYTPEHHEU
(hOpMBL. ABTOp OTTPAaHUYMBAET ¢dpazeonornaeckue €JMHCTBA oT
(hpazeosOrMYecKux CpalleHUl U OTMEYAET, YTO B MEPBBIX «IIEJIOCTHOE 3HAUYCHUE

MOTUBUPOBaHO». Bocnpustie MOTUBUPOBAHHOCTH 3HA4YE€HHS (HPa3eoIOTrHUECKOTO
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€IMHCTBA OMMPAETCS HA OCO3HAHHME €r0 JIGKCMYECKOTO0 COCTaBa, a TakyKe Ha CBS3b
3HAYEHMUS 1IEJIOr0 U 3HAYCHUS COCTAaBHBIX YacTell BhlpakeHus. [7, c.114]

®pazeosornuecKue CpaIieHus, Uid HINOMBI — 3TO a0COJIFOTHO HEACIIUMBIE,
HEpa3JI0’)KUMbIE YCTOMUMBBIC COYETaHMs, 00Iee 3HAUCHUE KOTOPBIX HE 3aBUCUT OT
3HAYEHUS COCTABISIOIINX UX CIIOB: kick the bucket (pasr.) — 3arHyTbCS, YMEPETh; =
NpOTSAHYTh HOTU; Send smb. to Coventry — OOUKOTUPOBATH KOTO-I1M00, MPEKPATUTh
oO1IeHne ¢ KeM-1u00; at bay — 3arHaHHBINA, B O€3BBIXOJHOM IOJIOKEHMH; be at
smb.’s beck and call — ObITh Bcerjja TOTOBBIM K yCiIyraMm; = ObITh Ha MOOETYLIKAX;
to rain cats and dogs — nuTh Kak u3 Benmpa (o moxnae); be all thumbs — ObITH
HEJIOBKUM, HEYKIIOKUM; Kilkenny cats — cMepTenbHbIE Bpary.

®dpazeoOTUUECKHE CpalleHUsT BO3HUKIN Ha 0a3e MEepPeHOCHBIX 3HAYCHUI

WX KOMIIOHEHTOB, HO BITIOCJICJICTBUU ITH IMEPEHOCHBIC 3HAYCHUS CTAIM HETIOHATHBI
C TOYKH 3pEHHS COBPEMEHHOTro s3bika. «OOpa3HOCTh (HPa3eoqOrHIeCKUX
CpallleHHI pPacKpbIBAETCS TOJIBKO ucTOopuueckm» [8, c¢.35] Hampumep, cioBa
«bay», 0O3HaUaroIIee «TYIUK», H «beck» — «B3Max pyKm» SBISIOTCS apXan3MaMu U
HUTJIe KPOME JIAaHHOTO BBINIE (hpazeosioru3Ma He ynorpeosstorcs. Mnu, Hanmpumep,
BeIpaxkeHue to be all thumbs WMCTOPUYECKH CJIOXKHIIOCH W3 BBIPAXEHUS one'’s
fingers are all thumbs. [lono6noe HabmonaeM Bo ¢paseonoruzmax Kilkenny cats
(KoTOpO€E, O-BUAMMOMY, BOCXOJUT K JIEr€HAe 00 0KECTOUYEHHOU 00pbOe Mexay
roponamu Kilkenny u Irishtown B XVII Beke,uro mpuBeno K WX pa3opeHUI0) U
send smb. to Coventry (B xaure Kiapennona «The History of the Great Rebellion
and Civil Wars in England» paccka3siBaeTcsi, 4TO BO BpeMs aHIVIMHCKON
peBostonin B Topojie KoBeHTpH Haxoawiach TIOpbMa, B KOTOPOH COJEpPIKAIHCH
CCBUTBbHBIE POSITUCTHI).

Taxum 06pazoM, BO (hpa3eoTOrHIECKUX CPAIIEHUX YTpadeHa CBSI3b MEXKITY
NPSIMBIM U TIEPEHOCHBIM 3HAYCHUSIMU, TIEPEHOCHOE JIJISl HUX CTaJlI0 OCHOBHBIM.
NmMenHo o3ToMy ¢Gpa3eoIoriaecKue CpameHus CI0KHO TIEPEBOIUTh HA IPYTHE
SI3BIKH.

dpaszeo10rnYecKre eTuHCTBA

CDpEl?»COJ'IOFH‘I@CKI/IC CAUHCTBA — 3TO TAKHUC yCTOfI‘-IPIBBIG CO4YCTaHusda CJIO0B, B
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KOTOPBIX TPHU HAIWYUU OOIIEro MEPEHOCHOTO 3HAYEHUS OTYETIIMBO COXPAHSIOTCS
NPU3HAKK CEMaHTHUYECKOW pa3/IeIbHOCTH KOMIIOHEHTOB: fo spill the beans —
BBIJIaTh CEKPET; fo burn bridges — cxxuratb MOCTHI; to have other fish to fry —
UMETh JieJla TIOBaXKHee; to throw dust into smb.’s eyes — 3aroBapuBaTh 3yObl; f0
burn one’s fingers — o0xeubcs Ha 4eM-IU00; fo throw mud at smb. — OJIUBAThH
rpsi3blo; fo be narrow in the shoulders — He MOHUMATh WYTOK; f0 paint the devil
blacker than he is — crymarb Kpacku; to put a spoke in smb.’s wheel — BCTaBISITh
najgku B Koseca ; to hold one’s cards close to one’s chest — nepxath 4TO-1100 B
CEKpeTe, He pa3riamiaTh 4To-I100, TOMAIKUBATh, ~ IEPKATh S3BIK 3a 3y0aMu ; fo
gild refined gold — 3010TUTH YHCTOE 30JI0TO, CTAPATHCS YIYUIIUTh, YKPACUTh YTO-
160 1 6€3 TOro A0CTaTOYHO XOpoIlee; to paint the lily — MOJKPACUTh LBET JIWINH,
MBITATHCS YIYYITUTh WIN YKPACUTh YTO-TMOO HE HYK/IAIOIIEECs B YIyUIICHUH.

«DpazeonorunyecKue eIMHCTBA HECKOJIbKO COMMmKaroTCs C
(bpa3eoNorHYecKUMU  CPAIICHUSIMH  CBOCH 00pa3HOCTHI0, METa(hOPUIHOCTHION.
[9, ¢.50] Ho B omnuune OT (Qpa3eosoruuyeckux CcpaiieHuii, rae oOpasHoe
CoJIep)KaHUE PACKPBIBACTCSA TOJBKO JHAXPOHUYECKH, BO (DPa3eoJIOTHUCCKUX
eAMHCTBaX 00Pa3HOCTh, MEPEHOCHOCTh OCO3HAETCS C TOYKU 3PEHUSI COBPEMEHHOTO
s3pika. Hegapom akagemuk B.B. BunorpamoB cuutaer oOpa3HOCTh XapakTEPHBIM
MIPU3HAKOM TOJIBKO (Pa3e0IOTHIeCKUX STNHCTB.

«CBs3pb MEXIy  KOMIIOHEHTaMH  (pa3eoIoTHYeCcKOro  €IUHCTBA
MOTHMBHUpPOBaHa, OTYETIUBO olrymiaercs Metadopusauus» [9, c.51] Hus
MOHUMAaHUs  (PPa3eoIOTUYECKOTO0 CJAMHCTBA HEOOXOJAMMO €ro KOMITOHEHTHI
BOCIIPUHUMATh B MEPEHOCHOM 3HaueHuu. Hampumep, cMbICH BeIpaxxeHus make a
mountain out of a molehill - nenaTh U3 MyXH CJIOHA, T.€. CUJIBHO NPEYBEINYMBATH
4yT10-1100 (OyKBaNbHO, JE€NaTh TOPYy M3 XOJIMHUKA HOPKH KpPOTa), PACKpPHIBAETCS
TOJIKO B TOM CIly4ae, €CJiM CJIOBO molehill paccMaTpuBaTh B 3HaY€HUU ‘‘UTO-TO
HE3HAYUTEIILHOE, MaJCHbKOE, a CIOBO mountain — “dro-T0 O4YeHbL Oonbiroe”. B
cocTtaBe (hpa3eoNOTHUECKUX EIUHCTB HET CJIOB, HE TOHATHBIX C TOYKH 3PCHUS

COBPEMCHHOI'O A3bIKA.



dpa3eo10rn4ecKue COUYeTAHUA

®dpazeooruyecKkre COYeTaHUs — STO YCTOMYMBBIE OOOPOTHI, B COCTaB
KOTOPBIX BXOJSAT CIIOBAa M CO CBOOOJHBIM, U C (ppa3eoJOTHUYECKH CBS3aHHBIM
3HaueHUueM: a bosom friend — 3aKaqbIUHbBIN OPYT, a pitched battle — oxxecToueHHas
CXBaTKa, (fo have) a narrow escape — CIaCTUCh 4yJIOM, to frown one’s eyebrows —
Hacynuth OpoBH, Adam’s apple — agamoBo s1010K0, a Sisyfean labor — Cu3zudos
TpYn, rack one’s brains — 1oMatb royioBy (YCUJIEHHO AyMaTb, BCIIOMHUHATD), {0 pay
attention to smb. — 0OpaTUTh HA KOTrO-JIMOO BHUMAHUE, U T.]I.

B ornamume or ¢dpazeonorudyeckux CpameHuid U Ppa3eoOTHUECKuX
€IMHCTB, o0Jagaronmx IIEJIOCTHBIM HEPA3I0KUMbBIM 3HAUCHHUEM,
«(ppazeonornueckre coueTaHUS XapaKTEPU3YIOTCSI CMBICIIOBOM Pa3IoKUMOCTBIOY.
B »TOM oOTHOmIEHMHM OHHU COJMKAIOTCS CO CBOOOJHBIMU CIIOBOCOYETAHUSMHU.
[10, c.75]

XapakTepHble Npu3HaKku (Ppa3eoqI0rnYecKux COUEeTaHUM:
1. B HHX JIOITyCTHMAa BapUaHTHOCTH OJIHOT'O M3 KOMITOHEHTOB (a bosom friend —
3aKaJbIYHBIN JIpyT, a bosom buddy — 3akaablyHbIi PUATENH);
2. BO3MOKHA CHHOHMMHYECKAsi 3aME€Ha CTEP>KHEBOTO ciioBa (a pitched battle —
O’KECTOYCHHAs CXBaTKa, a fierce battle — cBupemnas cxparka);
3. BO3MOXHO BKItoueHue omnpexaenenuid (he frowned his thick eyebrows, on
HACYIIUJI TyCThie OPOBH);
4. JI0MyCTUMAa MepecTaHoBKa KOMIOHEHTOB (a Sisyfean labor — Cuzudos tpya,
a labor of Sisyphus — tpyn Cuzuda);
5. 00s3aTeNIbHO CBOOOJHOE YMOTpeOJIeHHEe OJIHOTO U3 KOMIIOHEHTOB U
CBSI3aHHOE yroTpeOsieHue apyroro (a bosom friend — 3akaabluHBIA JpYT:
3aKaJbIYHBIM HE MOXET OBITh Bpar Win KTO-JIH00 APYTOH).

BoigBrkenrne BOCHPOM3BOAMMOCTH B KayeCTBE OCHOBHOTO TMpHU3HAKA
dbpazeonoruzmoB no3Bonwio mnpodeccopy H.M. Illanckomy pa3BUTh Aabliie
Kiaccudukanuio akajaemMuka B.B. BunorpamoBa u BBIACIUTL YETBEPTHIA THII
(G pa3eoqornIecKrX eIUHUI] — TaK Ha3bIBaeMble «(HPa3eoIOTUYECKUE BHIPAKECHUS.

[10, ¢.76]
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dpa3zeoiornuecKkne BbIpaKeHUs

H.M. Illanckuii BbIAEINA YETBEPTHIM TUI (Ppa3eoIOTHUSCKUX CAUMHUIL —
“¢pazeonornueckue BoipakeHus". K ¢ppa3zeonornyeckumM BBIPAKEHHUSIM OTHOCSTCS
TaKhue YCTOWYMBBIE B CBOEM COCTaBe H YNOTpeOiaeHuU (HpazeoIorndecKre
000pOTHI, KOTOPHIE LEIUKOM COCTOSIT U3 CJIOB CO «CBOOOJHBIM HOMHUHATHBHBIM
3HAYEHUEM U CEMaHTUYeCKH WieHuMbD». [10, ¢.76] X enuHcTBEHHAss 0COOEHHOCTh
— BOCIPOU3BOAUMOCTE: OHHU HCHOJIB3YIOTCSI KaK TOTOBBIE PEUYEBBIC E€IMHUIBI C
MOCTOSIHHBIM JIEKCUYECKHUM COCTABOM M ONPEJECICHHON CEMAHTUKOM.

®pazeonornyecKue BBIPAKEHUS - 3TO TOJBKO OOOPOTHI C OYKBaJIbHBIM
3HauYE€HWEM KOMIIOHEHTOB. B cocTaB (hpa3eosoru4eckux BBIPAKEHHM BKIIIOYAIOT
MHOTOYHUCJICHHBIE  AHTJIMMCKWE  TOCIOBHUIIBI W IOTOBOPKH,  KOTOpBIE
YHOOTPEOJISIFOTCS B TPSMOM 3HAYCHHWHM, HE WUMEIOT OOpa3HOTO aJlIETOPHUYECKOTO
cMmbicna: [ive and learn — BEK KUBH, BEK YUUCh, better untaught than ill taught —
Jyduie ObIThb HEYUYEHBIM, YEM HENpPaBUJIILHO YYEHBIM, many men, many mind —
CKOJIbKO TOJIOB, CTOJIbKO U YMOB, easier said then done — nerde ckaszarb, 4eMm
caenarb, nothing is impossible to a willing heart — KXT0 X04eT, TOT 100bETCH.

O®pazeosiornuyeckumMu  BelpakeHussmu .M. YepHbllieBa Ha3bIBaeT
€AUHULIBI, KOTOpbIE IO CBOEM TIpaMMaTHYECKOW CTPYKTypE  SIBIISIOTCS
MPEAUKATUBHBIMUA COUYETAHUSIMU CJIOB U MpeIokKeHUsIMU. [lo KOMMyHUKaTUBHOM
3HAYMMOCTH 3]I€Ch PA3JIMYAIOT CIECAYIOLINE PA3HOBUIHOCTH:

1) O6meynoTpeOuTeIbHbIE TOCTOBUIIbI:

All is not gold that glitters. «He Bce T0 305710TO, 4TO OJIECTUTY

2) TloroBopku THMA:

That's where the shoe pinches. «BoT rie cobaka 3apsitay.

3) VYcroiluumBble W BOCIPOU3BOAUMBIE MEXKIOMETUS K MOJAJbHbBIC
BeIpakeHus: Oh, my God! — «bor Tb1 MO#i!» (BbIpaskeHHE yxKaca WK YAUBICHUS).

PaccmatpuBas  paspsiabl  ¢dpazeosiormueckux — BblpakeHud, M.
YepHbIlieBa BBIICIACT JBa OCHOBHBIX CBOWCTBA (hPa3eOIOTHYHOCTH: HAJTUYHE Y

HUX EIUHUYHOM COYETAaeMOCTH KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa W CIEHH(pUYECKOU
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Pa3HOBUJIHOCTH  CEMAaHTHYECKOro rmnpeoOpazoBanms. Tak, I  TOCJIOBHII
XapaKTepeH  JUJAKTUYECKHM  CMBICI,  KOTOPBIM  BBIpaXKaercs  yepe3
MEePEOCMBICIIEHUE COOTBETCTBYIOIIEro 00pasia, HanpumMmep: Too many cooks spoil

the broth — «¥Y cemu HsHEK auTs 6e3 rmaszy». [11, ¢.87]

I[J'ISI Hamero HucCCiacaoBaHUA HauboJiee HHTCPCCHBIMU IIPCACTABIIAIOTCSA

CI)pEBCOJ'IOFI/I‘IeCKI/IC BbIpAXKCHUA, T.K. K HUM OTHOCATCS ITOCJIIOBUIBI U ITIOTOBOPKH.

1.2 Mecmo nocrioeuy, u No2060POK e cucmeme ¢hpaseosio2uu
Kax YK€ OTMCUYAIOCHh, MHOT'OYMCJICHHBIC AHTJINICKUE IIOCIIOBHUIIBI H

IIOTOBOPKH BKJIFOYEHBI B COCTaB (hpa3eoIOTHYECKUX BBIPAKCHHH, TO €CTh
npuHaIekaT cucreme Qpaszeonorun. OmHAKO, P aBTOPOB BOOOIE HCKIIOYAET
MOCJIOBUIIBI M3 4YKciia (Ppa3eosorTu3MOB, OOBIYHO MX HEOXOTHO BKJIIOYAIOT M BO
(bpazeonoruyeckue CiIoBapu.

B Hacrosiiee BpeMsi CyIIeCTBYeT MHOKECTBO CJIOBapeil, KOTOPHIE CTaBSIT
CBOCH IIeNIbI0 BBISIBUTH HamOoJiee YMOTPeOUTENbHBIE MOCIOBUIBI U MOTOBOPKH,
BCTPEYAIOIINECS B SI3BIKE; PACKPBITH CMBICI IOCIOBHI] M TIOTOBOPOK, WMEIOIIHX
MEPEHOCHOE COJIep)KaHMe; TMOKa3aTh YMNOTpeOJieHne WX B XYJ0KECTBECHHOU
mutepatype. CroBapb TMOCIOBUI[I U TIOTOBOPOK SIBISIETCS CAMOCTOSTEIHHOMN
nekcukorpaduuecko paboToi Hapsay co cloBapsiMu  (Ppa3eosiorM3MOB U
COOpHUKAMH KPBUIATHIX CIIOB U BBIpaXe€HUH. Jleno B TOM, YTO TOCIOBHUIIBI U
MOTOBOPKH BCE K€ OTIIMYAIOTCS KaK OT (pa3eosoru3MoB, TaK U OT KPhUIATHIX CIIOB
Y BBIPAXKECHUU.

Ot (¢dpa3eonoru3smMoB TOCIOBUIIBI W TOTOBOPKHA  OTJIMYAIOTCS B
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKOM  OTHOIICHUHU: OHM  TIPEACTABISAIOT  COOOi
3aKOHYCHHOE TMpeIoKeHne. B 0CHOBE WX IE€I0CTHOTO CMBICIOBOTO COJCPKAHUS
JeKaT HE TOHATHS, a CyXJeHHs. [103ToMy TOCIOBHUIIEI U MTOTOBOPKH HE MOTYT
OBITh HOCHUTEISIMH JIGKCHUECKOTO 3HAYCHHs, KOTOpPOE MPHCYIIEe (Ppa3eooru3mMam;
CMBICII UX MOXKET OBITh TIEPE/IaH TOJIBKO MPEJIOKEHUEM (HEPEIKO Pa3BEPHYTHIM),

Torga Kak 3Ha4CHUC (bpa3eonom3Ma nepeaacTcs CJIOBOM WM CIIOBOCOUCTAHUCM.
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OTnuyre TOCIOBHIl OT (HPa3eosIoTU3MOB COCTOUT TaKKe€ B TOM, YTO
MOCJIOBUIIBI MOTYT OJIHOBPEMEHHO yHOTPEOIATHCSI B OyKBaJIbHOM M B IEPEHOCHOM
3HAYCHUHU.

[locnoBuubl, B CHJIy CBOE€W JBYIUIAHOBOCTH, a TaKXe IIOTOBOPKH,
ynorpeosirougecss B OYKBaJbHOM CMBICIIE, COCTOSIT U3 CIIOB C BIIOJIHE
ONPENIECIICHHBIM CAMOCTOSTEIBbHBIM JIEKCHUECKUM 3HAYEHNUEM, YETO HEJIb3s CKa3aTh
0 (pa3eonaoru3Max, KOMIOHEHTbl KOTOPBIX IMOJHOCTbIO WM YAaCTUYHO JIMIIEHbI
CEMAaHTHUYECKOM CamMOCTOATENBHOCTH. (CliOBa, BXOASIIME B COCTaB IOCJIOBUIL U
MOTOBOPOK U BBIPAKAIOILIME HAUOOJEee CYLIECTBEHHbIE CTOPOHBI MBICIIH, HEPEIKO
BBIJICJISIFOTCS. WM, 10 KpalHell Mepe, MOTyT ObITh BbLAEICHBI JIOTUYECKUM
yaapenueM. [1ouTy H1 Ha OJJTHOM M3 KOMIIOHEHTOB (Dpa3eosoru3Ma Hellb3s CAeNIaTh
jgoruueckoro yaapenusi. @pazeonorusmsl, TakuM 00pa3oM, JHUIIEHbI aKTyaJlbHOTO
yiaeHeHus. [12, ¢.94]

Tem He MeHee NOCIOBULIBI — 3TO (PPa3eoyoTU3Mbl CO CTPYKTYypOH
npegioxenus. Hemano ¢pa3eonorn3mMoB B aHINIMACKOM SI3bIKE BO3HUKIIO Ha Oaze
nocyioBull.  OObIYHO  ()pa3eoyOru3M  CTAHOBHUTCS  YacThiO  IOCJIOBHIIBI,
yHnoTpeOasieMoil CaMOCTOSITENIbBHO B peud, 0e3 3HaHUs TaKoW IOCIOBUIIBI
¢dpazeonoruzM HemoHsTeH. Hampumep, crapwiii BopoOeit (cTaporo BopoObs Ha
MSIKHUHE HE MPOBE/ICIIIb. )

Kpome Toro, omnumM u3 pas3nenoB (pa3eosioruu SIBISIETCS MapeMHUOJIOTHS,
KOTOpasi U3y4aeT CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUN TUIl YCTOMYMBBIX COUYETAHUU CIIOB,
HAa3bIBAEMBIX TIOCJIOBULIAMHU U ITIOTOBOPKAMH.

WTak, U3 BBIIIECKa3aHHOI'O MOYKHO CZEJIaTh BBIBOJIbI, YTO HET OJHO3HAYHOTO
MHEHHUS O MPUHAJICKHOCTU TMOCIOBUIl U TMOTOBOPOK K cUCTeME (hpa3eosioruu.
OpHako, MHOTHE YYeHbIE U HCCIENOBATENU KIACCU(PUIMPYIOT MOCIOBHUIBI U
IIOTOBOPKH Kak ¢dpaszeonoruyeckue BBIPAKEHUS. IIpoananu3upoBas
BBILICIIPUBEICHHBIE JOBOJABI, Mbl PACCMATPUBAEM IIOCIOBULIBI M ITOTOBOPKH Kak
(bpa3eoqoru3Mpl CO CTPYKTYpPOM MpPEAJIOKEHUS U, CJIEeI0BATEbHO, KaK YacTh

(dbpazeosiorumu.
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YacTtb 2. [locnoBuubl 1 NOroOBOPKU aHIMUNCKOro s3blka

2.1 Kpamkut akckypc 8 ucmopuro rnocsioguy, U no2o80opPoOK

Kak yxe orTMmeuanoch, OAHMUM W3 pa3AeiioB (pa3eororuu SBISETCA
MMAPEMUOJIOTHS, KOTOpasi U3y4aeT CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUN THUN YCTOWYMBBIX
COYETAHUH CJIOB, HA3bIBAEMBIX MMOCIOBUILIAMYU U TOTOBOPKAMHU.

B.A. )KXykoB yTBepKJaeT, 4TO OYEHb TPYJAHO ONPENEINUTh, C KAKUX BPEMEH
Cpeay HapoJla Hayaau XOAUTh MOCIOBULBI — YCTHBIE KPATKUE U3PECUCHUS HA CaMble
pas3Hble TeMbl. HEM3BEeCTHO M BpeMsi BOSHUKHOBEHHS MIEPBBIX ITIOTOBOPOK — METKUX
pEUYEHMI, KOTOpbIE CIOCOOHBI B  Pa3roBOpE BBIPA3UTEIBHO W TOYHO
OXapaKTepU30BaTh YTO—IUO0 0€3 MOMOIIM YTOMUTEIHHBIX U CIIOXKHBIX MOSICHEHUH,
HO, IO MHEHHIO HMCCIENOBATENs, HEOCIOPUMO OJHO: IOCIOBHLIBI U IOTOBOPKHU
BO3HUKJIA B OTJEIBHOM JIPEBHOCTH M C TOW NOPHI COIMYTCTBYIOT HAPOAY Ha BCEM
NPOTsDKEHUHU ero uctopun. OcoOble CBOWCTBA ClIETANIH U IMOCIOBUIIbI, U TIOTOBOPKHU
CTOJIb CTOMKMMHU U HEOOXOAUMBIMU B ObITY U peun. [13, c.12 — 13]

JLH. OpkuHa oTMeuaeT, 4YTO IIOCJIOBHIIA HE IpocToe wu3peueHue. OHa
BBIpQ)KACT MHEHHME HapoJa. B Hen 3akirouaercs HapoaHas OLEHKa >KU3HH,
HaOMoAeHUsT HapogHOro yma. He Bcskoe M3peueHrne CTaHOBUIIOCH MOCJIOBHIIEH, a
TOJIBKO TaKO€, KOTOPOE COTJIACOBBIBAJIOCH C 00Pa30M KM3HH, MBICIISIMH MHOYKECTBA
JIOJIEN — TAaKO€ U3PEUYCHHUE MOTJIO CYLIECTBOBATH THICSUEINIETHS, IEPEXOS U3 BEKa
B BEK. 3a KaXJOM IOCIOBUIEH CTOUT ABTOPUTET IOKOJEHUM, UX CO3JABIIMX.
[TosTOMYy MOCTOBHULIBI HE CHOPAT, HE TOKA3bIBAIOT — OHU MPOCTO YTBEPKIAIOT UITU
OTPULIAIOT YTO-IMO0 B YBEPEHHOCTH, YTO BCE MMM CKa3aHHOE — TBEpJas MCTHUHA
[14, c.120-121]

[Io Bepaxkenuto C.I'. bepexaH, OJHUM W3 HUCTOYHUKOB IOSABJICHUS
ITOCJIOBUI M TTOTOBOPOK SBJISIETCS YCTHOE HAPOJHOE TBOPYECTBO — MECHU, CKA3KH,
OBLTMHBI, 3aragku. B xauecTBe J0Ka3aTeabCTBA OH MIPUBOAUT CIACAYIOIIUNA PUMED:
nocioBulia «Om padocmu Kyopu 6blOmcsl, Om neyanu CeKymcsy BO3HHUKIA W3
necHu. M3 HapOJHBIX CKa30K MPOU3OLLIN Takue MocaoBulbl: «Cam Ha 1a8ouky, a

X80CmuK noo 1asoukyy», «Jlucuii xeocm, oa eonyuil pomy, «llenosan 6opow
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KYPOUK)y 00 nociedHe2o nepvluka» u apyrue. [15, c. 45]

[TocoBUIIBI ¥ TIOTOBOPKH — APEBHUU JKaHP HApoJHOro TBopdecTBa. OHU
BO3ZHHKJIM B JAJIEKOE BPEMS, M YXOASIT CBOMMHU KOPHSIMU BriIyOb BeKOB. MHOTHE 13
HUX TOSBWINCH €IIe TOrJa, Korja He ObUIo MUCBMEHHOCTH. [loaTomMy Bompoc o
MEPBOMCTOYHUKAX CTOUT €IIe OTKPHITBIM. MOXHO BBIICTUTh TAaKHE OCHOBHBIC
WCTOYHUKU BO3HUKHOBEHHUS aHTJIMHACKUX IIOCJIOBHII W TIOTOBOPOK: HApOIHOE,
JUTEpaTypHOE, OMOJICHCKOe TPOUCXOXKICHUE, 3aMMCTBOBAHHUE M HCIIOIH30BaHUE
rutaT [llekcnupa B KauecTBE MOCIOBUI] M TIOTOBOPOK.

HapoaHoe npoucxo:xuenue

Mo>xHO 0€30IMO0YHO TPEANOI0KUTh, YTO Jr00ast TMOCIOBHIIA  ObliIa
co3JaHa  OMPEACIICHHBIM  YEIOBEKOM B ONPEICICHHBIX  00CTOSATEIhCTBAX,
OJIHAKO JIJIi OYEeHb MHOTHX CTapbIX TMOCIOBUI] HCTOYHUK WX MPOUCXOXKICHUS
MOJIHOCTRIO yTpadeH. [loaToMy mpaBmibHEe OyAeT cKa3aTh, YTO IOCIOBHIIBI U
MOTOBOPKM HMEIOT HApPOJHOE TPOUCXOXKIEHHWE, YTO WX TEPBOUCTOYHHK
HAXOJUTCS B KOJJICKTHBHOM pa3yMme Hapoja. Bo MHOXXECTBE BBICKa3bIBaHHIA,
CYMMUPYIOIIUX IIOBCCTHEBHBI  OMBIT, 3HAYCHUE  CJIOB,  IO-BHJIMMOMY,
nepepactaio B (GOpMy TIOCIOBHIIBI IIOCTEIEHHO, 0€3 KaKOro-aubo SBHOTO
oObsiBnenusa. ®paza "Make hay while the sun shines", Oepymas cBoe
MPOUCXOXKJICHUE W3 TPAKTUKH TIOJIEBBIX pabOT, SBISIETCS NPUMEPOM TaKOU
nocyioBuiibl. JIFoO6oW (epmep omrymaeT mpaBoTy 3TOW MBICIH, HE 005S3aTEIBHO
BBEIpO)KaeMOW HMMEHHO 3THMH cjoBaMu. Ho mocie Toro kak MHOTHE COTHHU
JOJIe  BBIp@XKATHM OTy MBICIh MHOTHMMH Pa3IMYHBIMH  CIIOCOOAMH, TIOCIIE
MHOTHX Tpo0 ®  omubOOK 3Ta MBICJIb TIpUOOpeIa, HAKOHEI, CBOIO
3allOMHHAaeMyl0 (opMy M Hayajla CBOKO JKM3Hb B KaueCTBE ITOCIIOBHIIBI.
[Tono6uBIM 00pa3om, BeickaseiBanue "Don't put all your eggs in one basket"
BO3HHKJIO B PE3yJIbTaTe MPAKTUIECKOTO OIBITa TOPTOBBIX B3aMMOOTHOIIICHHIA.

JlutepaTrypHoe NpoucxXoKIeHue

C nmpyroii CTOpOHBI, TaK K€ OYEBHJIHO, YTO MHOTHE TIOCIOBUIBI OBLIN

CO37aHBI BIIOJHE OMPEICICHHBIMM YMHBIMU JIOJbMH. ECIM 3TO ciaydanoch C

YMHBIMHU JIIOJAbMH B YCTHOM BapHaHTC, TO, KOHCYHO, HC OCTaBaJIOCb HHUKAKHX
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CBUJIETENIBCKUX  3alHMCEH, HO €CIM 3TO MPOUCXOAWIO C yMHBIM YEJIOBEKOM,
MMEBIIIMM TIPUBBIUKY 3alUCHIBATh CBOM MBICIIH, TO B HEKOTOPHIX CIydasX MOXKHO
JIOMCKATHCS JI0 IEPBOMCTOYHUKA TTOCTIOBHIIHI.

B oOmewm, crpaBemmBo OyaeT BbICKa3aTh MPEANONOXKEHHE O TOM, YTO
OOJIBIIIMHCTBO MOCJIOBUI] @0OCTPAKTHOI'O XapaKTepa Hayajao CBOIO KHW3Hb UMEHHO
takum nyteM. Hampumep, "The end justifies the means", npoucrtekaromas u3
TEOJIOTUYECKOM JOKTPUHBI CEMHAAIATOr0 CTOJNETHs, WIh 30J0Tas Mbicib "The
wish 1is father to the thought", xoropas BmepBbie Oblia BbickazaHa IOauem
[le3apeM, unm e BbICKA3bIBAHHE.

MHorue BbICKa3bIBaHUSI U3 JUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUM BpeMs OT
BPEMEHU UCITOJIB3YIOTCS B Ka4eCTBE IMOCIOBHII, HO TaK U HE CTAHOBSITCS WMHU,
OCTaBasiChb Ha IMOJIITYTH MEXAY LIUTATOW U mocnoBuLen. K ux 4ucity oTHOCSTCA,
HaIrpuMep, TaKue:

The wages of sin is death (Romans).

No man but a blockhead ever wrote except for money (Samuel Johnson).

bubJeiickoe npoucxoxkaeHune

[TocnoBuiipl, B3siThie M3 bubmuu — 3T0 emie OAWH BUJ 3aUMCTBOBAHUS,
NoCcKoJIbKy buOnusi mepeBeneHa ¢ uMBpUTa, M €€ MyJApPbie  BBICKA3bIBAHUS
OTPaXXAIOT CO3HAHUE JpeBHEEBpeiickoro obmiectBa. B crapsie Bpemena bubnus
YUTaJIach BECbMa MIUPOKO, TAK YTO MHOTHE W3 €€ BBICKA3bIBAaHWI CTAU YaCThHIO
OOIIIECTBEHHOI'0 CO3HAHMSA JO TAKOM CTENEHH, YTO JIMIIb HEMHOTHE celdac
JIOTaBIBAIOTCA O OWOJIEHCKOM MPOMCXOXKICHUH TEX WA HWHBIX MOCIOBHUIL. TeM
HE MEHEe, MHOTHE aHTJIMMCKUE IIOCIOBHIIBI IIETUKOM B3AThl U3 CBAILIEHHOTO
IIucanus, Hanpumep:

You cannot serve God and mammon.

The spirit is willing, but the flesh is weak.

Eme Oonbiie mocnoBuil O6epyt cBoe Havaso B CesmieHHoMm [lucanuw,
XOTSI HEKOTOPBIE CJI0BA N3MCHECHBI:

Spare the rod and spoil the child.

Y ou cannon make bricks without straw.
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3auMcTBOBaHME NOCJIOBUI] U IOTOBOPOK

Jlpyroi BaXHbIM UCTOYHUK AHTJIMMCKUX MMOCIOBHUI] — 3TO MOCIOBHUIIBI U
MIOrOBOPKH Ha JAPYTUX sI3bIKaX. 371€Ch OMAThH K€ TPYJAHO OBITh YBEPEHHBIM B
MEPBOUCTOYHUKE. ECM mocnoBuIa npexae, 4em CTaTh aHTJIMHCKOU,
CYILIECTBOBaJIa Ha JIATUHCKOM, (DpaHILy3CKOM MJIM UCTIAHCKOM SI3BIKE, TO HET
YBEPEHHOCTH, YTO OHA JI0 3TOr0 He Oblia 3aMMCTBOBAHA U3 KAKOr0-TMOO
Jpyroro si3pika. BrionHe BO3MOXKHO, YTO OHA BHayaye OblIa aHTJIMICKOM, HO HE
ObL1a 3anucana. HekoTopble U3 HalluX 3aMMCTBOBAHHBIX MOCIOBUI TOJHOCTHIO
ACCUMIIMPOBAJIACh B AHIJIMU, HO MHOTHE U3 HUX HE CYMEJIU 3TOTo caenaTh. Ham
HE HY’KHO MHOTO JyMaTh HaJl TEM, KaKasl JIJATHHCKasl IIOCJIOBHIIA JIETJIA B OCHOBY
Hamei "He gives twice who gives quickly", onnako nocnosuiia "Through
hardship to the stars" 3ByunT Kak-T0 4y’>K€pOJHO U B MEHBIIIEH CTENIEHH ITOX0Xka Ha
nocyoBuily, yeM jaatuHckoe "Per aspera ad astra". Boabioe wucio
3aMMCTBOBAHHBIX MOCIJIOBULl OCTAJNOCh B opuruHaie. Cpeau HUX:

Noblesse oblige. In vino veritas.
“IHexkcnupu3mbl”

[Ilexcniup, HECOMHEHHO, CTOMT Ha BTOpOM Mecte mocie bubnuu mo uncmy
UTAT, UCIOJIb3YEMbIX B KAau€CTBE AHIJMUCKUX MociaoBull. Hukro, ogHako, He
MOXET OBbITh YBEPEH B TOM, Kakue U3 npunuckiBaeMmbix I[llekcnupy mnocioBuIy
JNEUCTBUTEIIBHO SIBJISIIOTCS €0 TBOPEHUSAMM, a4 KAKHWE B3SAThl B TOM WM HWHOU
dbopMe H3 YCTHOW TpagulMu. YUe€Hble JO CHUX HOp MPOJOJLKAIOT HAXOAMTH
cyuectBoBapiure eunie jo llekcnupa mNOCIOBULBI, CTaBIIME 3aT€M CTPOKaMHU
€ro  mnpousBencHHil. MHOrue «IEeKCIUPOBCKUEY» IMOCIOBULIBI B AHTIIUKUCKOM
A3BIKE COXPAHWIM CBOIO NMEPBOHAYAIBHYIO (OpMY, HAIIPUMED:

Brevity is the soul of wit.

Sweet are the uses of adversity.

[pyrue aBasi0TCS aganTalnyen ero BEICKa3bIBaHUM, HAIIPUMED:

A rose by any other name would smell as sweet.

Takum 00pa3oM, MPOUCXOXKIEHUE MOCIOBUIl U TOTOBOPOK, HECOMHEHHO,

OoueHb JpeBHee. HeoOXoAMMON NPEANOCHUIKONW TMOSBICHUS TapeMuid ObLI
17



OTIPE/ICIICHHBIM YPOBEHbh PA3BUTHS S3bIKA, CIIOCOOHOCTH UEIOBEKa ITOJIh30BAThCS
UM. DBOJBIIMHCTBO JMHIBUCTOB CXOASATCA BO MHEHHH, 4YTO IIOCJIOBHUILI U
MTOTOBOPKH MOPOKAAIOTCS YCTHBIM HAPOIHBIM TBOPUYECTBOM HIIH 3aUMCTBYIOTCS U3
OTIPEICIICHHBIX JTUTEPATYPHBIX HCTOYHUKOB, TEPssl CBA3h C HHUMH, HO, TEM HE
MEHee, B JIIOOOM cllydyae OHU OOOOIIAIOT OMBIT HAPOJa, BHIBEJICHHBIM U3 €ro

00111eCTBEHHOM MPaKTUKU. [16, .66]

2.2 Omnu4us nocsioeuy om rNo2080POK
ITocnoBUIBI M IOTOBOPKM — IIMPOKO PACIHPOCTPAHEHHBINM AHP YCTHOTO

HapoAHOro TBopuecTBa. OHU COMPOBOXKAAIOT JIOJEH C JaBHUX BpeMmeH. Takue
BBIPA3UTENIbHBIC CpEJICTBA, Kak TodHas pudma, mpocras ¢Gopma, KpaTKOCTh,
CeJTaJIi TTOCTIOBUIIBI U TOTOBOPKU CTOMKUMHU, 3alIOMUHAEMbIMU U HEOOXOAUMBIMU
B pEUMU.

[locnoBuibl cienyeT OTAUYaTh OT NOTOBOPOK. ['J1aBHOW OCOOEHHOCTHIO
NnoCn08uYbl SIBIAECTCA €€ 3aKOHYEHHOCMb W  OUOAKMUYECKOe COOepHCanue.

HOFOBOQK& OT/IMYACTCA HC3aBCPIICHHOCTHIO YMO3AKIIOYCHUA, OTCYTCTBUCM

INOYYUTCILHOI'0 XapaKTepa. OOBIYHO B KadeCTBE IOrOBOPOK HPUBOIATCS TAKHC

BBIPKCHHUSI, KaK:

When pigs can fly. (pycckoe «korna pak Ha rope CBUCHET»)

When two Sundays come together. («koraa JiyHa ¢ COTHIIEM BCTPETUTCS)

«IToroBopka, — roBopurt Jlaib, — OKOJIbHOE BhIpAKEHHUE, IEPEHOCHAS PEUb,
pPOCTOE€ WMHOCKAa3aHWe, OOWHSK, CHocoO0 BbIpaXeHHs, HO 0e3 mpuTyu, 0e3
OCYXJCHUS, 3aKITIOUCHUS, PUMEHEHHSI: 3TO OJHA TIepBasi MOJOBHUHA MTOCIOBHUIIBD.
BmecTto: «oH riym» oHa (IOrOBOpKa) TOBOPHUT: «Y HEro HE BCE J0Ma, OJIHOU
KJICTIKM HET, OH Ha IBETY MPHUOWT, TPEX HE MmepedTeT». B )KUBOM pedr MOCIOBHITY
MO’XHO HHU3BECTH IO TOTOBOPKH, PAaBHO KaK M TOTOBOPKA MOXKET Pa3BUTHCS B
nocnopuie: «CBajauBaTh ¢ OOJBHOW TOJIOBBI Ha 370pPOBYIO» — IOTOBOPKA,
«CBanuBaTth ¢ OOJBHOW TOJOBBI Ha 3I0POBYIO HE HAKJIAJHO» — TIOCIOBHIIA
(mpumep Hanst). Takum o0OpazoM, IMOCIOBHIIA €CTh MOITUYECKH O(DOPMIICHHBIN

adopu3M, TOTOBOpKAa — pEUYEHUE, pPEeueBOM O0OOPOT, XOJOBOE BBIPAKEHUE.

[17,c. 137]
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B cnoBape pycckux nocnoun u noropopok B.II. JKykoB mona mepesiMu
MOHUMAET KPaTKHuEe HapOJHBIC U3PECUEHUs, UMEIOIINE OJTHOBPEMEHHO OyKBaIbHBIN
M TIEPEHOCHBIM IUIaH WM TOJBKO TEPEHOCHBIM IUJIaH W COCTaBISAIONIME B
rpaMMaTUYE€CKOM OTHOIIEHHHM 3aKOHUEHHbIE mpeqjioxeHus. I[log BTopbIMU
MMOHUMAIOTCSA KpaTKUE HAPOJAHBIE U3PEUCHHUSI, UMEIOIINE TOJIBKO OYKBaJIbHBIN IJIaH
U B TpPaMMaTUYECKOM OTHONICHUU TMPEJCTaBISIIONIMEe COOOM 3aKOHUCHHBIC
npeanoxenus. [18, c.11]

N.A.BosnomkrHa paccMaTpuBaeT MOCJIOBUIBI U MOTOBOPKH KaK KOPOTKHE
(ONBKIOPHBIE TEKCTHI, COCTOSIIME W3 OJHOTO BBICKAa3bIBAHUS, HMEIOIIUE
CTPYKTYpy TMpOCTOTO WM  CIOXHOro mnpemioxkenus. Ilo  3amedanuto
MCCeI0BaTeNsl, MOCIOBUIIBI M MOTOBOPKU 00JIaIAl0T YCTOMUYUBOCTBIO CIIOBAPHOTO
COCTaBa U TIPAMMATUYECKON CTPYKTYpbI; CTAHOBACH YaCThbIO KOHTEKCTA, OHU
MOJTHOCTBIO  COXPAHSAIOTCA KaK yCTOWYMBBIE OOpa3oBaHUs, 3aHUMAIOIIWE
rpaMMaTUYeCKu HE3aBUCUMOE MoJIokKeHUe Bo (paze. [19, c. 25]

NHorga o4eHb TPYAHO OTIWYUTH MOCIOBUIY OT IMOTOBOPKU HWIJIM MPOBECTH
YETKYIO IpaHb MEXIy dTUMHU kKaHpaMu. [loroBopka rpaHUYUT C TOCJIOBHIEH, H
B CJy4Yae MPUCOECANHEHUS K HEl OJHOTO CJIOBAa WM M3MEHEHHUs MOpsAKa CJOB
[IOrOBOPKA CTaHOBUTCSI MOCJIOBULIEM. B  yCTHOM peyud IIOrOBOPKM  4acCTO
CTAHOBSTCS TTOCJIOBUIIAMH, A MOCTOBUILIBI — IOTOBOPKAMU

3aciy’KMBalOT BHHUMAaHUS T€ BbIPA3UTEIIbHBIE CPEACTBA, C I[OMOIBIO
KOTOPBIX JIOCTUTAETCS CTOMKOCTh WJIM 3alIOMHUHAEMOCTh MOCJIOBUI] U MOTOBOPOK.
OnHO U3 TaKUX CPEACTB — 3TO TOYHAS WJIM aCCOHAHCHAas pudMa:

Little strokes fell great oaks

A stitch in time saves nine.

[Ipoctas cOanmancupoBaHHas (opMa TOCIOBHUI[ U TOTOBOPOK  SIBJISIETCS
HamOoJIee 4YacTo MPUMEHSEMbIM TPUEMOM, HaIpUMED:

More haste, less speed

Easy come, easy go

Like father, like son.

KpaTKOCTB ABJIISACTCA CymCCTBCHHbLIM ACIICKTOM 3aIIOMHUHAaCMBIX
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BBICKa3bIBaHUH. JIWITE OYEeHbh HEMHOTHE ITOCIOBHUIIBI M IIOTOBOPKH MHOTOCJIOBHBI,
OOJILIIMHCTBO M3 HUX COJICP)KUT HE OOJIee MATH CIIOB:

Boys will be boys.

Dead men tell no tales.

Better late than never.

Practice makes perfect.

Takum 00pa3oM, HE CYIISCTBYET CIMHOIO MHCHHS Ha ONpEIeICHUE
TEPMUHOB  «IIOCIIOBHIIa» W  «IOTOBOpKa». Kaxaplii aBTOp  IMO-CBOEMY
HHTEPIPETUPYET  JaHHBIE  Je(PUHUIMH, HO  OOJBIIMHCTBO  JIMHI'BHCTOB
paccMaTpUBAIOT TOCIOBUIIBI M TIOTOBOPKM KaK YCTOWYHBBIE CIIOBOCOYCTAHUS
MOYYUTEIHHOTO XapaKTepa, OTPaKAIOIINEe OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOW KapTHHBI MHPa

TOT'O UJIM MHOI'O Hapoaa.

2.3 [lpobnembl u npaeusa nepeeoda aH2/IUliICKUX Mocsioeuy, u
Mo2080pPoK

2.3.1 Npobnembl nepeBoaa hpaszeonorMamos

[lepeBon (ppazeosioruyeckux €AUHUIl, OCOOCHHO OOpa3HBIX, MPEICTABISIET
3HAYUTEIbHBIC TPYAHOCTU. DTO OOBSICHSIETCA TEM, YTO MHOTUE U3 HUX SIBISIOTCS
SAPKUMH, SMOIMOHAJIBHO HACBHIIIEHHBIMU 000pOTaMu, MPUHAUISKAIUMHA K
OTPE/ICIICHHOMY PEUYEBOMY CTHJIFO W YacTO HOCSIIMMHU SPKO BBIPAKESHHBIN
HAallMOHANbHBIA Xapaxktep. llpu mnepeBoge yCTOMYMBBIX COYETAHUW CJIOB
CledyeT TaKXe YUYMThIBaTb OCOOCHHOCTM KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHU
ynotpebnsitorca.  Jisi MHOTMX — QHIJIMHUCKUX — (PPa3eoSIOTUYECKUX — €UHUIIL
XapakTepHbl MHOTO3HAYHOCTh W CTUJIMCTHUYECKAasi Pa3HOIUIAHOBOCTb, YTO

OCJIOXKHACT UX IMMEPCBOJA HA APYTHC A3BIKH.

B naHHOli paboTe MBI PACCMOTPUM CHOCOOBI TMEpPEeBOAAa MOCIOBUIl U
NOTOBOPOK C AHTJIMMCKOrO $3bIKA HAa PYCCKHUM, HCIOJb30BAaHHBIE B «AHIJIO-

pycckoMm (pazeonorudeckom cioBaper. [20, ¢. 107]
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TpynHocT mepeBoja aHTMIIMHUCKUX MOCJIOBUI] U MOTOBOPOK BO3HUKAIOT U
BO3HUKAJIM BCerjaa. A, y4uThiBasi BCE OCOOCHHOCTH TOTO WM HHOTO S3bIKa,
MEePEBOJIUTH TO, YTO CUUTAETCS YACThIO KYJbTYPhI OJHOTO HApOJa Ha APYTrou SI3BIK
OUYEHb CJIOKHO.

Hanpumep, anrnuiickas 1mocioBuna:

The pot calls the kettle black (1)

JIOCIIOBHBIN MEPEBOJI 3TOM MOCIOBUIIBI 3BYUUT TaK:

["opiiok 003bIBaeT ATOT YaHUK YEPHBIM (2)

Ecam 1 aHrnuyaH CMBICH TOCJIOBHIBI TOHSITEH, TO JJis PYCCKOTO
YEJIOBEKAa 3Ta IOCIOBUIA KAXETCSd YEM-TO HOBBIM, MO3TOMY CMBICI HE BCETa
PacKpbIBa€TCsl MOJTHOCTBIO. 3HAYUT, JAJISI TOrO, YTOOBl U PYCCKHUM MOHSUT TO, YTO
XOTEJIM CKa3aTh MOCJIOBUIEH aHTIMYaHe, HAJl0 UCKAaTh PyCCKUI SKBUBAJICHT:

Unst 661 KOpOBa MbIUajia, a TBOS MOMOJTYaIa 3)

Takoil BapuaHT OoJiee MOHATEH W OMMKe pycckomy uyenoBeky. Ho eciu
NIEPEBECTH €€ OISITh HA AHIIMHUCKUH S3bIK, TO MOJTYYUTCS CIEAYIOIICE:

Anyone’s cow may moo, but yours should keep quite (4)

Kak Bugum, nepBoHadanbHblil BapuaHT (1) gan€ék ot koHeuHoro (4).

[lepeBoll KpbUIATBIX CIIOB, MOCJIOBHI], NMOTOBOPOK, CPABHEHUN U JAPYTIUX
0o0pa3HBIX CPEACTB SI3bIKa SBISIETCS TPYJIHOM 3aqayed; NMpU €€ BHIOJIHEHUHU
MEePEBOTYMKA TOJICTEPETAET PAJl ONACHOCTEM, HE3HAHUE KOTOPBIX MOXKET MPUBECTU
K CYIIECTBEHHBIM MCKAXEHUSIM CMbICJIAa IEPEBOAUMOMN UIUOMBL. [21, ¢.213]

JL.®. AmurpueBa, C.E Kynuesnu, E. A Maprunkesnu, H. @ CmupHoBa
OTMEYAIOT, YTO OYE€Hb YacTO MPU TOJHOM COBHAACHUM (OPMBI PYCCKOTO H
aHrNMicKoro (pazeosoru3Ma ux 3Ha4yeHus MOT'yT He COBNaAaTh. Tak, aHIIHiCKOe
BeIpakeHue to lead by the nose 3HauuT 'BecTu Ha MOBOY, BCEIEIO MOIYUHUTD' B
OTJINYHME OT PYCCKOro 'BOAUTH 3a HoC’; stretch one's legs nmeer 3HaueHue
MPOTUBOIOJIOKHOE TOMY, UTO HAMpaIlMBAECTCS, & UMEHHO: TIPOTYJISThCA, Pa3MSITh
HOTH'.

AHaJloru4HBIM 00pa3om to throw dust in the eyes o3Hadaet ¢ oOmMaHbIBaTh

a ‘IIyCcKaTh MbUIb B TJIa3a’- ¢ XBACTaThCsl, BAXKHUYATh .
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Takxke 00pa3HOE BBIpAXKEHUE MOXKET OBITh HEBEPHO HCTOJKOBAHO TIO
NPUYMHE €r0 aCCOIMATUBHOM CXOKECTH C COOTBETCTBYIOIIUM (Ppa3eosioru3MoOM
a3bIKka nepeBoaa. Hanpumep:

to pull the devil by the tail- moxg BiMsHMEM pycCKOro s3blKa 3TO
BBIPAKEHHE MOKET ObITh MHTEPIPUTHPOBAHHO Kak 'mepxaTh Oora 3a Oopoxy',
BMECTO 3HAYEHHUS -'HANPAIIUBATHCS HA HEIPUSATHOCTH .

Takue coBmajieHWsT OYEHb YAacTO BCTPEUAIOTCS B AHTJIMKACKOM SI3BIKE.
[TosTomMy mnpu mnepeBoje  cCleayeT YYUThIBaTh, YTO MHOTHUE AaHTJIUNUCKHUE
(bpa3eonoru3Mbl, He CMOTPSI HA UX CXOXKECTh B PYCCKOM SI3BIKE UMEIOT Pa3IMYHbIC
3HAYECHUSI.

AHrnuiickas  ¢pazeosoruss  OTIMYaeTcs  OOJbLIEH  CMBICIOBOM M
CTIIINCTHYECKOW Heau(pGepeHITMPOBAHHOCTRI0 W MHOTO3HAYHOCTHIO. [22, €.62]
Hanpuwmep:

to take the floor- B 0OUIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON KU3HU O3HAYAET "B3SIThH
CJIOBO, BBICTYIIUTh Ha COOpaHuU', a B OBITY — 'MOWTH MOTaHIIEBATH';

to have the hell of a time- B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa- MOXET UMETh
MIPOTUBOIOJIOKHBIE 3HAYEHUST 'XOPOIIO MPOBECTU BpeMs' U' -'TIONACTh B MEPEIUIET,
UMETh OOJIBIITNE HEMPUITHOCTHU';

you never can tell- MOXHO mepeBecTH 'modem 3HATB' M 'UEM 4YEpPT HE
IIYTUT', 4YTO CTUIIMCTUYECKU JAJIEKO HE PAaBHOLICHHO.

Pacxoxnenne Mexay COOTBETCTBYIOITUMHU (Ppa3eosioru3MaMu MOXKET ObITh
CBSI3aHO C KOHHOTATUBHBIMU KOMIIOHEHTAMHM MX CEMaHTHKU. Tak, aHrIuicKui
¢dpazeonoruzm to save one’s skin COOTBETCTBYET PYCCKOMY ‘ CHAacTH CBOIO
MIKYypy’, KOrJa OH YHOTpeOsisieTcss B OTpUUATEIbHOM cMbicie. Ho atoT ke
(bpa3eonoru3M MOXKET HMETh TMOJIOKHUTEIbHYI0 KOHHOTAIIMIO, W TOT/Aa TaKou
NEPEBOJ] OKAXETC HEMpaBUIbHbIM. Hanpumep:

Betty saved Tim’s skin by typing his report for him-* bertu Bbpyunna (cnacia ot
HenpusTHocTeil) Tuma, HameuaTas 3a Hero aAoknan’. [22, ¢.63]
Takum 00pa3oM, O3HAKOMHUBIIHUCH C padOTaMU MHOTHX HCCIeAoBaTelen

(FO.II. Conony6, B. B. BwunorpagoB, A.B Kynun, XK. A. Tonukosna,
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B. H.KomuccapoB u Jap.) MOXHO CHElaThb BBIBOJ,

9TO TPHU IEPEeBOJIE

(hpazeoOrMIecKux eIMHHUIL TIEPe/I MEPEBOTYMKOM CTOST ABE OCHOBHBIC 3a/1aUH:

1) ctporoe coGmto/IeHre HOPM COYETAEMOCTHU CIIOB B MIEPEBOIUMOM SI3bIKE;

2) nepenada oopasHocTH (Ppazeosoruzma.

Ho noctuus »THX 3a/1au HE Bcerga yjaaeTcs, Tak Kak B Mpoliecce MepeBojia

MbI CTAJIKHMBACMCA CO MHOI'MMH TPYAHOCTSIMMU. OcHOBHBIE TPYAHOCTHU MOXKHO

npeAcTaBUTh B Tabnuie Nel.

TABJIMIIA Nel.
Tpyanoctu ITpumepsl
B aHTJIMICKOM SI3BIKE B PYCCKOM SI3BIKE
CxoacrBo to let one's hair down Jnepkatb  ce0sd  O4YCHb
¢pazeosnoruzmoB  co | to turn the tables HEMPUHYKJEHHO,
CBOOOIHBIM pPacKOBaHHO
coYeTaHHUEM. MOMEHSTHCS POJISIMU .
AcconmaTuBHAA to lead by the nose BCEIIEJIO MOAYUHUTH KOI'O-
CXO0KeCTh to throw dust in the eyes | mu6o.
¢pazeosornzmos. OOmaHbpIBaTh, COWBATH C
TOJIKY.
Paziuyusa B cruieBoi | to take the floor a) BBICTYIIUTH Ha
/| CTHJIHCTHYECKOM coOpaHuu
nepdupuHIEPOBAHHOC | you never can tell 0) MOWTH IMOTAHIICBATh
TH. a) MoYeM 3HaTh
0) 4eM 4epT HE LIYTUT
Jlist  mpeomosieHusT  BBIMIETIEPEUUCICHHBIX  TPYIHOCTEH  HEOOXOIMMO

BOCIIOJIB30BaThCSl OCHOBHBIMHU CIIOCOOAMM TepeBojAa oOpa3HOM (pas3eosoruu B

O6IHCM, a I10CJIOBHUII M ITIOIrOBOPOK B YaCTHOCTH.
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2.3.2 NpaBuna nepeBoAa aHrMMMCKUX NMNOCIIOBUL, U MOFrOBOPOK Ha

PYCCKUIN A3bIK

Metoa (ppa3eos10ru4ecKoro IKBUBAJICHTA

BonbmmucTBO uccnenopareneid ( B.H Komuccapos, JI.® JImutpuera, C.E
Kynuesuu, E. A MaprtunkeBuu, H. @ CMmupHOBa) BBIIEISIOT YEThIPE OCHOBHBIX
criocoba nepeBojia oopaszHoi (pazeosioruu. [lepBbiii TUIT COOTBETCTBUIM OOBIYHO
UMEHYIOT (Dpa3eoJornyecKuMH dSKBUBaJIeHTaMU. [IpyW HUCMONBb30BAaHUM TaKHX
COOTBETCTBUM COXPAHSAECTCA BECh KOMIUICKC 3HAYCHUM NEPEBOAMMOMN €AUHUIBI. B
ATOM ClIy4ya€ B TIEPEBOJUMOM SI3bIKE UMEETCS OOpa3HbId (pa3eosoru3M,
COBNAJIAIONINH 10 BCEM MapaMeTpaM ¢ (Ppa3eosIorMuecKoi eIuHUIECH OpUTrHHaa,
Hanpumep:

to read between lines — ‘uyuTaTh MEX1y CTPOK’.

strike the iron while it is hot- ‘ky#i )xene30 , moka rops4o’.

Hcnonp30BaHWE TAaKOro COOTBETCTBUS TMO3BOJSIET HauboJiee MOJHO
BOCIIPOM3BECTH  HMHOS3BIUHBIN (pa3eosioru3M, W TEPEBOIUYMK IMPEXKIE BCETO
NBITAETCS €ro OThiCKaTh. OJIHAKO TMpU OSTOM CJEAyeT Yy4YUThIBaTh JiBa
00CTOSITENICTBA, OTPAHUYMBAIONINX BO3MOXKHOCTh TMPUMEHEHHUS TEPBOrO0 BHUIA
(bpa3eosorn4ecKux COOTBETCTBUM.

Bo-niepBbix, (Ppa3eosornyeckux HKBUBAJICHTOB CPaBHUTEIBHO HEMHOTIO.
Yame Bcero OHM OOHAPY)KMBAIOTCS y TaK HA3BIBAEMbBIX HWHTEPHAIMOHAIBHBIX
(hpazeosoru3MoB, 3aMMCTBOBAHHBIX O0OMMU SI3bIKAMU U3 KaKOT0-HUOY/Ib TPETHETO
S3bIKa, TJIaBHBIM 00pa3oMm, jaTuHckoro win rpedeckoro: the hill of Achilles-
AxwumecoBa maTa’, the sword of Damocles- ¢ lamoknoB med' [23, ¢.172].

OKBHUBAJICHTHBIE €IMHUIIBI MOTYT OBITh 3aMMCTBOBAHBI U B 00Jiee MO3THUIM
nepuo. Tak, ¥ aHTJIMICKUMN, U PYCCKUN SI3bIKA 3aMMCTBOBAIIM M3 (PPaHITy3CKOTO
s3pIka mocnoBuily: Le jeu ne vaut pas la chandelle- The game is not worth the
candle; Urpa He cTout cBeu.

Bo-BTophix, kak ormeuaer B.H Komuccapos, mpu 3auMcTBOBaHMH 000UMH
SI3bIKaMH OJJHOTO U TOTO ke (Ppazeosioru3ma ero 3HauyeHue B OJJHOM U3 HUX MOXKET

BUIOU3MCHUTLCA, U B PE3YJbTATC OTHU (1)p213COJ'IOFI/13MBI OKaXyTCia <« JIOJKHBIMH
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JPY3bsIMU TIEPEBOTUUKA»- CXOJHBIMHU TIO0 (popMe, HO pa3sHBIMU IO COJEPKAHUIO.
Hampumep, anrnuiickoe to lead by the nose u pycckoe ‘BoauTh 32 HOC’ 0 opme
COBIIAJIAI0T, HO AHTJIUMHUCKUN (Ppa3eosoru3M O3HA4YaeT ‘ MOJHOCTHIO MOJAYUHUTH,

KOMaHJIOBaTh’, @ PyCCKHil ‘ oOMaHbIBaTh’. AHaJOTHYHBIM 00Opa3om to throw dust

[3 3

in the eyes o3Hayaer ° oOMaHbIBaTh’ , a ‘MyCKaTh NbUIb B TJla3a’- ° XBacTaThCH,
BOXHMYATHL . PacxoxJieHne Mexay COOTBETCTBYHOIIMMHU (PpazeosiorusmamMu
MOJKET OBbITh CBSI3aHO C KOHHOTATUBHBIMM KOMIIOHEHTaMH WX CEMAaHTUKH. Tak,
aHTIIMHACKUI (pazeosioru3M to save one’s skin COOTBETCTBYET PYyCCKOMY ‘ CHAcTH
CBOIO HIKYpYy’, KOTJa OH YMOTpeOJsiseTcss B oTpULaTebHOM cMbiciae. Ho 3ToT xe
(Gpa3eosoru3M MOXKET HMETh MOJOXKHUTEIbHYI0 KOHHOTAlMIO, W TOIJa TaKou
NEePEBOJI OKAXXETCsl HelpaBUiIbHBIM Hampumep: Betty saved Tim’s skin by typing

his report for him-° berrm Bwipyumna (cmacima OT HempusTHOCTEeH) Tuma,

HarevaTaB 3a HETO JOKJIaxg .

Metoa ¢pa3eo10ru4yecKoro aHajaora

Kak ormeuaer B. H.KomuccapoB, Bropoil Tun Qpa3eosornueckux
COOTBETCTBHI MPENCTABIAIOT TaK Ha3bIBaeMble (hpa3eosoruvyeckue anamoru. B
cillyyae OTCYTCTBHSI  ()pa3eoJOTMYECKOTO DJKBUBAJICHTA,  CJEAyeT Mojao0paTh
(pa3eonoru3M ¢ TaKUM K€ NEPEHOCHBIM 3HAYEHHEM, OCHOBAaHHOM Ha WHOM
obpaze. Hammpumep:

A bird in the hand is worth in the bush- ‘ nydimie cunuily B pyku, uyem
KypaBJisi B HEOE .

Make hay while the sun shines —° kyii xene30, moka ropsdo’.

Hcnonb3oBaHue COOTBETCTBUSI 3TOrO THIA OOECHEYMBAET JOCTATOYHO
BBICOKYIO CTEIIEHb 3KBHUBAJIEHTHOCTH. OJHAKO M 3[1€Ch CYLIECTBYIOT HEKOTOPBIE
OTpaHUYECHUS.

Bo-nepBeix, mo mHenuto B. H KommccapoBa, HEOOXOOUMO COXPAaHUTH
HYMOITMOHAJIEHBIE W CTHJIMCTHYECKUE 3HAYCHUS (pazeonorn3ma. Anrauiickoe Jack

(4

of the trades u pycckoe ‘ mactep Ha Bce pykuM o00a OTHOCSATCS K YEJIOBEKY,

KOTOPBIM MOYKET 3aHUMATHCSI CaMbIMU Pa3HbIMU JenaMu. OJHAKO PYyCCKHIM MIHOM
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HEe ABISIETCS (Pa3eOJOTHYECKUM aHAJIOTOM aHTJIIMICKOMY, TIOCKOJIBKY Y HHUX HE
COBIIAJIAI0T SMOLUOHANIbHbIE 3HaueHus. [lo-pyccku 3To, AEHCTBUTENIBHO, MAaCTED,
yMeJnel B MOJIOKUTEIIBHOM CMBICIIE, a [0- aHTJIMHCKH 3TOo- master of none, TO
€CTh HeyMeXa, OPTSIINIA BCe, 3a UTO OepeTcs.

Bo-Bropbix cnegyer  yuuThiBaTh  JBa  (haKTOpa:  CMUNUCIMUYECK)IO
HEepasHOYEeHHOCMb HEKOTOPBhIX aHAJOroOBBIX (h)pa3eosaOru3MoB (JIUTEPATYPHOE
anrnuiickoe can the leopard change his spots Henb3s nepeBOAUTH PYyCCKUMHU
Pa3rOBOPHBIMH BBIPAKCHHUSIMHU 'U€PHOI0 KOOESI He OTMOEITh J100ena’ u 'TopOaToro
MOTHWJIa UCTIPABUT') U HAYUOHATLHYIO OKPACK)Y (PPa3eosornuecKux eInHuUIL
(Tak, x0Ts aHrauickue (paszeosnoru3msl to carry coals to Newcastle u what will
Mrs Grundy say? 0o cMbICIly M CTHIMCTHYECKOW OKpPACKE ITOJHOCTBIO
COOTBETCTBYIOT PYCCKHM (ppazeosioru3mam 'e3quth B Tyiy cO CBOMM caMOBapoM' U
'yTO0 OyJeT roBOpUTh KHATWHS Mapbs AliekceBHa?', OJIHAKO 3TU MOCJIEIHHUE B
MepPEeBO/IE UCIIOIL30BaHbI ObITH HE MOTYT). [23, c174]

HanuonanbHo-okpamieHHbie  ¢pa3eosioru3Mbl  CleAyeT — MepeaBath
pycCKUMHU (Ppa3eosornyecKuMH €IMHMIIAMHU, B KOTOPBIX HAallMOHAJbHAs OKpacka
OTCYTCTBYET:
to fight like Kilkenny cats —-  60poTbcs HE Ha KU3Hb, @ HA CMEPThH’;
when Queen Anne was alive— ‘BoBpems OHO’;

Queen Anne is dead! — oTkpbUT AMEpUKY!

JocsioBHbIN epeBoj ¢pa3eooru3smMoB (KaabKHUPOBAHUE)

Kak ormewaer JI.® JIMuTpueBa, IOCIOBHBIA TEPEBOJ, KaJlbKUPOBAHHUE
(bpa3eonornyeckux eIUHUL MOXKET ObITh MPUMEHEH JIMIb B TOM Clydae, €clid B
pe3yibTaTe KAIbKUPOBAHUS MOIYYaeTCsl BhIpaKeHHE, 00Pa3HOCTh KOTOPOTO JIETKO
BOCIIPUHUMAETCS  PYCCKMM  4YMTaTeJIeM M  HE  CO3JaeT  BIEYATIECHUS
HEECTECTBEHHOCTU M HECBOMCTBEHHOCTH OOIIEHMPUHATHIM HOPMaM PYCCKOIO
a3bika: a cat may look at a king — 'cmMoTpeTs HU Ha KOoTro He BO30OpaHsieTcs'.
[22, c.64]

CooTBeTCTBUS-KAJILKK ~ 00JIaJIal0T  ONpPEJEICHHBIMU JOCTOMHCTBAMU U
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JIOCTAaTOYHO MIUPOKO MCHOJIB3YIOTCS B IEPEBOUECKON MpaKTUKe. Bo-nepBhIX, OHU
MO3BOJISIIOT COXPAaHUTh OOpa3HbIM CTPOW OpUTMHAja, YTO OCOOCHHO BAaXKHO B
XYJI0)KECTBEHHOM TiepeBojie. BO-BTOPBIX, OHM JAIOT BO3MOXHOCTb IPEOJ0JIETH
TPYIHOCTH, KOTOPHIC BO3HHUKAIOT, KOTJa B OPUTHHAIEC 00pa3 OOBITPHIBACTCS IS
co3/laHusl pa3BepHyTON MeTadopsl. [23, c.174]

Tak, y pycckoii mnocioBullbl ‘ConoBbsi OacHIMU HE KOPMST  €CTh
aHrIMicKkuil  (pazeosiorudeckuii anaimor - Fine words butter no parsnip, HO
IpeANOoYTUTENIbHEN UCTIONb30BaTh KallbKy- Nightingales are not fed on fairy- tales.

B.H. KomuccapoB oTMedaeTr eme OJHY HEMAJIOBAXHYK TPYIHOCTb IIPH
co3fiaHuM (Hpa3eosIOTHICCKON KallbKu — 3TO MPUJIAHWE e MoAXoAsiieh (popmbl
Kpbu1aToil pasel. JlJjist 3TOro MHOTAA 11eJ1Ieco00pa3Ho MPUOTU3UTH KAIbKY K YiKe
umeroiemycsa oopasiy. Tak, /uis mepeBojia aHTIUHCKOM mocioBuiibl Rome was
not built in a day He MOXXeT ObITh UCIIOJIB30BAH PYCCKHUI (pa3eosioru3M ¢ TaKUM
K€ TMEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM-° HE cpa3y MockBa CTpowiace’- H3-3a €ro
HAIMOHAJIBHON OKpacku. MOXHO J1aTh TOYHYIO KaJIbKy ‘ PUM He ObLI MOCTpOEH 3a
OJIVH JICHB , HO eIle JIyullle MPUOIU3UTh ero K pycckoi nociosuiie ‘He cpazy Pum
ctpomics’. [23, ¢.175]

HNHTepecHO, 4TO Opol NEPEBOUMKAM YJAETCAd BHEAPUTH B A3bIK NIEPEBOA
n Jgaxe KyiapTypy HOByro @E. UYame Bcero 3TOT MmyTh NOPUMEHUM K
dbpaseonorn3zmMaM, HUMEIOMIMM OuOJICiiCKUe, AaHTUYHBIC WM MHUGPOIOTHICCKUE

HCTOYHHKHM.

OnucareabHblil HepeBoa ppa3zeo10rusmMoB
JL.® JImutpueBa, C.E KynueBuu, E. A Maprunkesuuy, H. ® CmupHoBa
YTBEP)KIAIOT, YTO B LEAX, OOBSCHEHHUS CMbICIAa (Ppa3eosoruueckoil €IUHHUIIBI,
KOTOpasi HE UMEET B PYCCKOM $SI3bIKE HU aHAJIOra» HU YKBUBAJICHTA U HE MOJJICHKUT
JIOCIIOBHOMY  TEpPEBOJY,  NEPEBOAUYUKY  HEOOXOAMMO  MPUOErHYyTh K
onucareJlbHOMY nepesoay. Hampumep:
a skeleton in the cupboard — ‘ceMeiiHas TailHa, HENPUATHOCTD,

CKpbIBacMas OT INOCTOPOHHHX;
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grin like a Cheshire cat — ‘yXMbUIATBCSI BO BECh POT;

(4

Peeping Tom —° uyenoBeK C HE3JOPOBBIM JIIOOOIBITCTBOM, TalHO
CHEIAIINN 32 IPYTUMU;

the real McCoy — ‘oTuinuHas Belllb, HEYTO BECbMa IIEHHOE ;

give a wide berth —‘uz0eratb, yKJIOHATHCS .

Amnrnuiickas uauoma dine with Duke Humphrey — ‘octathes 6e3 obena’,
BO3HMKJIA TIO OJHOUN U3 BEPCUM B CBSI3U C TEM, UTO HUIIHUE NMPOCUIIU MOJASTHUE HA
nanepTy OJHOM W3 JIOHJAOHCKHMX ILIEpKBEH, T/ie ObUI MOXOPOHEH HEKU repror
['emdpu. B pycckoM si3pike y HE€ HET MPSMBIX COOTBETCTBHUH, a KallbKa  00emath ¢
repuoroM ['embpu’ He maeT MPEACTaBICHUS O €€ MEePEHOCHOM 3HAYCHUHU.
[Ipuaercs y10BIETBOPUTHCS CKPOMHBIM ‘XOAUTH T'OJIOJHBIM, OCTaThCs 0€3 0bena’.

Paccmotpum apyroii mpuMmep, CBS3aHHBIM C AQHIVIMMCKOM HOPUIAYECKOU

(4

npakTukor. Beipaxkenue cut off with a shilling —° nummTecs HacneacTsa’,
CBA3aHO C TeM (PaKTOM, UYTO €CJIM OTEl XOUYEeT JIMIUUTh CbIHA HACJIEJICTBA, TO OH HE
MOKET IIPOCTO YIOMSHYTb €ro B 3aBEUIaHUM, IIOCKOJIbKY B 3TOM Cllydae

¢

3aBellaHre MOXKeT ObITh ocmopeHo. [loaromy oH mnumer ¢ A ChIHY MOeMy
A100e3HOMY 3aBellal0 OJUH LIWJIIMHI , MOKa3blBas, 4TO OH HE 3a0bLI O ChIHE, a
CKOJIbKO OH €My OCTaBWJI, Ha TO €ro poAMTEIbCKas Bojis. B mepeBoae 3To Oyner
MPOCTO O3HAYaTh ‘ JUIINUTH HACIEACTBA . [22, .66]

[lonBonsg HTOrM, MOXHO CKa3aTb, YTO CYILIECTBYET HEMAajao CIOCO00OB
MepeBO/ia AHTJUMNUCKUX IMOCIOBHI] U MOTOBOPOK HA PYCCKUM SA3BIK (CM. TaOJIHILy
Ne2). TI'maBHasg 3amaya mepeBOAUYMKA - IIOHATH, IPOAHAIU3UPOBATH W
NIEPEOCMBICIIUTH MTOCJIOBUILY WM MOTOBOPKY, MPEXKIE YeM MOA00paTh aJeKBaTHBIN

crioco6 ee mepeBoda. OT ATOro HAMPSIMYIO 3aBUCUT, KaK BOCHPUMYT U OILICHST

MepeBEICHHBIN (Pa3eoaI0TU3M CIyIIATEIIH.
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TABJIVLIA Ne 2

Cnoco0b1 nepeBoja

Ipumepst

B QHTJIMHACKOM SI3BIKE

B PYCCKOM SI3BIKE

Metoa ¢paseosioruyeckoro

IKBHUBAJICHTA.

Strike the iron while

it is hot.

]

Ky IKene3o , TIOKa

ropsyo’

MeTtox ¢pa3zeo10ru4ecKoro

A bird in the hand is

'Tydlie CHHUIY B PYKH,

aHaJjiora. worth in the bush. YeM JKypaBis B HeOE'
KaabkupoBanmne. A cat may look at a | 'cMoTpeTh HM Ha KOTO
king. He Bo30paHseTcs'
Keep a dog and bark | 'nepxath cobaxy, a masTh
oneself. caMomy'
OnucarenbHbIN EPEBO. A skeleton in the | cemeitnas Taitna
cupboard OTJINYHAsI BEIlb, HEUYTO
the real McCoy BEChbMa LICHHOE
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YacTtb 3. [NpakTnyeckas 4actb

[Tocne npoBeIGHHOTO TEOPETUYECKOTO UCCIETOBAHUS U U3YUYEHUS HAyYHBIX
TPYJIOB M JIUTEPATYPHI, Mbl IPUMEHIIIA BCE MPUOOPETEHHBIE 3HAHUS HA MPAKTHUKE.
[TyTem moapoOHOro aHaM3a, NEPEOCMBICICHUS U MOA00pa CUTYyalluH, aeKBAaTHON
3HAQUEHUI0O TOW WJIM HHOW TMOCIOBUIIBI WM T[OTOBOPKH, MBI U3YYWIU U
npoaHanu3upoBaidi 0KoJo 100 aHIIHMICKUX TMOCIOBUIl M TOTOBOPOK C HX
TIEPEBOJIOM HA PYCCKHUU SI3BIK.

B X04€ UCCIICAOBAHU MBI TPUIIJIA K CJICAYIOIIMM BbIBOJdAM:

1) IMOCJIOBHUIBI U ITOTOBOPKHW MHOI'O3HAYHLI U APKHU. Onu HaxXoAATCsA BHC
BPECMCHHN W BHC KJIACCOBOI'O ACJICHUA, TO €CTh UX IIPOU3HOCAT KakK oorartble

JJFOAH, TaK U JIOAW HU3IIHX CJIOCB O6HIGCTBa;

2)  TOCIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKU AHTIIMHCKOTO SI3bIKA JIOBOJIBHO-TAKU TPYIHBI
IUIA TIepeBO/ia Ha Apyrue s3bIkd. ['1aBHas 3a7ada MepeBOJYMKA - MOHSTH,
POAHAIU3UPOBATh U MEPEOCMBICIUTH MMOCIOBUILY WIH MOTOBOPKY, IPEXKIe
4yeM 1oJ00paTh ajekBaTHBIA crnoco0 ee mepeBoaa. OT 3TOro HampsMyro
3aBHCHUT, KaK BOCIPUMYT M OIEHAT TepeBeAeHHBIH (pa3eonorusm

CIyHIaTCIIn,

3)  1oYTH B JIOOOM SI3bIKE MOXKHO 0JI00paTh SKBUBAJIEHTHI aHTJTUHCKUM
IIOCJIOBHIIAM M ITOTOBOPKaM. PyccKuil I3bIK HE SIBIISIETCS] HCKIIFOUEHHEM, YTO

MBI U JOKa3aJIn.

Hwxe mpuseaenst okono 100 mocioBuir ¢ mepeBoaoM, a TakKe MoA00paHHON

CUTYyallMel UX UCTIOJIb30BaHus. [16]
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Henb3s1 0THOBPEMEHHO CHECTh JICTICIIIKY H UMETh
1. You cannot eat your cake

and have it. ee (IOCITOBHBIN MEPEBO/).

Ooun nupoe 06a paza He cveutb (PYCCKas nociosuya).
[TocnoBuua B cutyaruu: Make a choice. You mustn’t have two things.
You must have one or the other, not both. Do you know the English proverb:
“You cannot eat your cake and have it."
2. Custom 1is a second [lpuswviuka —emopas namypa. B nanHoMm ciaydae
nature. JIOCTIOBHBIN TIEPEBOJ] COBIMAAAET C PYCCKOM MOCTOBUIICH.
[TocnoBuna B cutyaruu: A young woman wants her mother to move to town and
live with her and her family. “If you live in town a bit longer, I'm sure you'll like
it.” “No, I'm afraid I shan’t get accustomed to town life. I like the woods and the
river. Custom is a second nature, they say.”
3. A man can die but once.  YenoBek MOXKET YMEPETh JIUIIIb OJIUH Pa3.
Heym cmepmsam ne Ovleamov, a 0OHOU He MUHOBAMD.
[Tocnosuna B cutyamuu: A father and his son were standing on the bank of a
stream. The son jumped over it, but the father was afraid to. At last, murmuring,
“A man can die but once,” the father jumped — and fell into the muddy water.
But the young man quickly pulled him up onto the bank.
4. A cat in gloves catches
. Kot B nepyarkax MbIlIEH HE IOMMAET.
no mice.
be3 mpyoa ne ssimawunuis u puloku u3 npyoa.
[TocnoBuua B cutyamuu: Mary wants her mother to make a nice cake, but she
doesn’t want to go to the shop to buy eggs and butter. “A cat in gloves catches
no mice. There’ll be no cake for you then,” says Mary’s mother.
5. Murder will out. YOuiicTBo packpoercs (JIOCIOBHBIN MTepEeBO/T).
luna 6 mewixe He ymauwiv (pycckas nOCLO8UYA).
[TocnoBumna B curyanuu: ‘“You know, Dad, when [ was ten I didn’t like geography

and often got bad marks at geography lessons. So I tried to hide my day-book with

bad marks in it.”" “Why, Fred, do you think I didn’t guess what you had done?
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Murder will out, after all.”
6. If the cap fits, wear Eciuu mamnka nmoaxoauT, HOCH ee.
it. Ha eope wanka 2opum.
[TocnoBuna B cutyamuu: “Don’t you speak to me in that manner!” said Mary.
“Do you think I took your book and lost it?” “Well, if the cap fits, wear it,”
answered Kate.
7. Deeds, not words. Hy>xHbI nea, a He cioBa.
O uenogeke cyoam no e2o 0eiam.

[TocnoBuiia B curyauuu: “Mother! What does the proverb ‘Deeds, not words’

(L3

mean?” “It means that a person is known and judged more by his actions than

)

by what he says.’

8. Every dog has his
q VY kaxaoi cobaku CBOM Mpa3IHUK ObIBaET.
ay.

byoem u na naweii ynuye npazonux.

[TocnoBuna B cutyaruu: “I’'m lucky today, your turn will come later on
. Tomorrow our positions may be reserved.” “Yes, every dog has his day
and good fortune comes once to all of us.”
9. A drowning man will catch YTomaromuii 3a COTOMUHKY CXBaTUTCS
a straw. (IOCTOBHBIHN TIEPEBOT).

Ymonarowui xeamaemcs 3a cONOMUHKY

(pycckas nocnosuya,).
[TocnoBuua B cutyaruu: “The young man will lose his sight, I am afraid,
but still he and his parents hope when he gets stronger we shall be able to restore it
the doctor. “A drowning man will catch at a straw,” his friend remarked.

10. There is no smoke without (7€ 0bMa be3 o2HA.

fire. . o
JIoCTTOBHBII TIEpEeBOT COBMAAACT C PYCCKOM MOCTIOBH

[TocnoBuua B cutyaruu: “Who told you this? Mary? I can’t believe that Paul
could let his friends down,” said Betty. “Believe it or not as you like, but there

is no smoke without fire,” answered Mike.

11. Pride goes before a fall. ["opawias 10 1006pa HE TOBOJIHUT.
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Kmo cruwkom evicoxo nemaem, mom Hu3ko naoaen
ITocnoBuna B curyaruu: Mary boasted that she would be a scientist, yet she
couldn’t enter the institute. “Remember, pride goes before a fall,” her friend said to

12. The proof of the pudding
o _ UtoOB! y3HATH, KAKOB ITyAMHT, HAJ0 €0 OTBEIATh.
1s in the eating.

Bce npoBepsieTcsa Ha TPaKTHKE.

OO6en y3HAIOT MO KyLIaHbIO, & YM MO CIYIIAHBIO.
[Tocnosuma B curyauuu: “I think that our young friend John is taking a big
risk by starting up business of his own.” “It’s hard to say yet. He may make

a success of it. After all the proof of the pudding is in the eating, isn’t it?”

13. Neck or nothing. JIn60o no6wroCHk, TMOO cede 1ieto CBEpHY (I0CTOBHBIN EPEBO)

JIubo nan, 1ubo nponan (pycckas nociosuya).
[TocnoBuna B curyauuu: He trained very much for the competition.
“It would be neck or nothing,” he said. He would break the school record
in boxing and set a new one.

14. Cut your coat Kpop namero B COOTBETCTBUHU C MATEPHATIOM.

according to your

I1o oo0esicke npomsieusati HONCKU.
cloth.

[TocnoBuna B curyauuu: The girl was poor and had to cut her coat according

To her cloth.

15. Don’t count your
chickens before they He cumraii upImisaT, moka OHM HE BHUTYTHIJINCH.
are hatched.
Lvinnam no ocenu cyumarom.
[TocnoBunia B cutyaruu: “Don’t count your chickens before they are hatched,
7 said Mary. “A coward’s proverb,” cried Mike gaily. “You lose half the fun,
if youdon't.”
16. Care killed the

3aboTa yOusa KOIIKY.
cat.
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3abomwi 00 00bpa He 00600sMm.

He paboma cmapum, a 3a6oma.
[TocmoBuna B cuTyanuu:
“Come, come,” said Tom, “stop this talk. Care killed the cat.”

17. Practise what you
N [TocTynait Tak, Kak MporoBeayelb (JOCIOBHBIN MEPEBOI).
preach.

Cnosa e 00JHCHBL PACXO0OUMBCSL C 0eloM (PYyccKas
noCio8uUYa).

[Tocnouia B curyauuu: 7The moral of the proverb “Practise what you
preach’ is: behave in the same way as you advise others to behave. Do not
recommend early rising if you yourself lie in bed till noon.

becnone3Ho auTh ciie3nl HaJ IIPOJIMTBIM MOJIOKOM.

I8. It is no use crying  Cuesamu 2opio ne nomoosceus.

over spilt milk.
Ilomepsannoeo ne gopomuus.

[TocnoBuua B cutyanuu: There was a long silence, then he said, “Well,
1 judge there’s no use crying over spilt milk.”
19. The devil is not so

He Tak 4epeH IpsBOJI, KaK €ro pUCYIOT.
black as he is painted.

He max cmpawen uepm, xax e2o manowom.
[Tocnosunia B cutyartuu: When Victor failed in the examination, life suddenly
seemed very hard. But his father said that the devil was not so
black as he was painted, and that Victor must try and take the examination
again.
20. To make a silk
purse out of the sow’s CrenaTh MIETKOBBIN KOLIENEK U3 yXa CBUHBU.
ear.

Coenamw yenogexa.

[TocnoBuua B cutyamuu: The boy was coarse and had bad manners. But he

was good at heart. It was quite possible to make a silk purse out of that sow’s ear.
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21. Brevity is the soul Kpartkocte - nyma yma (ocTpoymusi) (ZIOCIHOE
of wit. nepeBo/).
Kpamkocms - cecmpa mananma (pyccxkas nociosuya).

[TocnoBuna B cutyaruu: He always writes short letters, he believes that

brevity is the soul of wit.
22. No news is good OTcyTcTBUE HOBOCTEH - XOpOIIasi HOBOCTb.
news. Jlyuwasn Hosocms - omcymcmeue 8CAKOU HOBOCU.

[TocnoBunia B cutryaruu: The doctor said, 'Then there’s no news at all;

and no news, they say, is good news.'

23. Don’t  trouble

He TpeBokb Oeny, moka Oeja cama HE TIOTPEBOXKHUT
trouble until trouble

TEOSI.
troubles you?

He xnuus 6edy, cama npudem.
He 6you nuxa, noka auxo muxo.

[TocnoBunia B cutryamnuu: His heart felt heavy with the thought that something
about to happen. “Don’t trouble trouble until trouble troubles you!’ said )

angrily. And at once he felt a little better.

24. East or West, home
= Bocroxk nu, 3amaj v, a JoMa JydIie BCero.
1S best.

B ecocmsax xopowo, a ooma nyyute.

[TocnoBunia B curyauuu: She was standing on the same bridge talking to
Bob, whom she had not seen for five years. Well, East or West, home is best!

She was happy to be at home again.

o Xopomiee  Hauyajgo  obecreuuBaeT
25. A good beginning makes
_ XOPOTIHHA KOHEIT (TOCITOBHBIN
a good ending.
MepeBo.).
JloOpoe Hagayio mojjena OTKavalio
(pycckass  mocnosuia). Jluxa Oena

Ha4daJio.

[TocnoBunua B curyauuu: The first time-period was over with
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the score 2:0. The coach was pleased with the result. A good
beginning makes a good ending.

MHoro  moOXBaJBOBI, Ja  MaJo
26. Great boast, small

KaAPEHOTO.
roast.

3601y MHO2O, MOJIKY MAJO.
[TocnmoBuna B curyanuu: Mr. Green was not a modest person.
He liked to boast his rich house, his pretty garden, his clever
children and many other things. Neighbors said about him:
“Great boast, small roast.”
27. Don’t cross a

' . He mepexomum Mocra, 1oka Tbl 110

bridge till you come to
_ HEro He J100paics.
1t.

Hanepeo ne 3azaowisaii.
[TocnoBuna B curyauuu: Don’t worry about something before
it has happened. Your fears may be groundless, for it may

never happen. You mustn’t cross a bridge till you come to it.

28. Bad news travels
. [Inoxas BecTh OBICTPO MEpenacTcs.
ast.

Xydbze eecmu He jexcam Ha mecme.

Inoxas monea na KPbLIbAX Jlemum.

[TocnoBuna B curyauuu: The proverb “Bad news travels fast”
means that bad news nearly always reaches us more quickly

than good news

29. Scratch my back and I’ll [loyemm wMHE cCnuMHY, TOrga S TBOK  IOYENly

scratch yours (IOCIIOBHBIN MEPEBOL).

Yenyea 3a ycnyey (pycckas nocnosuya).
Pyka pyxy moem.
[TocnoBunia B curyamuu: My new friend helped me home with my

luggage and I asked her to stay with me until I found her a room. You
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)

know the saying “Scratch my back and I’ll scratch yours.’
30. The rotten apple injures ['Hu0€ SIOTOKO MOPTUT COCETHUE STOTOKH.

its neighbours. llapwusas oeya 6ce cmado nopmum.

[TocnoBunia B cutyaruu: Nick’s mother was strongly against her son’s friendship
with Pete. She was afraid that it would tell upon her son, who was

a good pupil. “A rotten apple injures its neighbours,” she often said to him.

31. Hunger is the best
[Nonox - nydiras npumnpasa.
sauce.

0100 - nyywuii nosap.
[Tocnosuna B cutryanuu: Oliver Twist and his little friends ate everything they were give
Hunger is the best sauce, you know.

. ' . Annemum npuxooum 60 épems eobl. JJocioeHblU
32. Appetite comes with eating.
nepesoo coenaoaem ¢ pycckou NOCI06UYEH.

[TocnoBunia B cutyauuu: “Appetite comes with eating,” my mother says
always when I refuse to eat.

Hapyosicnocmos  oomanyuea. Ilo mapyscnocmu 0
33. Appearances are deceitful. yenoseke He cyoam. JIOCIOBHBIA  TEPEBOJ
COBIIAJIA€T C PYCCKON MOCTIOBHIICH.
[TocnoBuna B cutyaruu: He is not so quiet as he looks. His appearance is deceitful.
34. What is done cannot be Yro caemaHo, Toro He mnepeaenacib (JOCIOBHBIM
undone. MepeBO/).

Coenannozo ne gopomuuus.

Ymo ¢ 603y ynaro, mo nponano (pycckas

NnoCio8uUYa).

[TocnoBunia B curyauuu: ‘I am afraid, sir, that you have ruined a great career.” ‘I

b

suppose that is so,” he answered with a sigh. “What is done cannot be undone.’

35. An apple a day keeps the

Kywaii no s6noxy 6 denwv u epau ne noHadooumcsi.
doctor away.

[TocnoBunia B curyaruu: Of course, I eat an apple every morning. An apple a day

keeps the doctor away.
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36. Catch the bear before you Ilpexne moiimaii MeaBess, a MOTOM IMpOJaBail ero
sell his skin. HIKYPY.
He youe meoseost, wikypul He npodasaii.

[TocnoBuna B cutyaruu: Never sell the bear’s skin until you have killed the bear.
37. Every cloud has a silver Bcsakoe o0nako cepeOpoM OTOpPOUYEHO (JAOCIOBHBIN
lining. epeBo.).

Hem xyoa 6e3 0obpa (pycckas nocnosuya).
[TocnoBunia B cutyanuu: Don'’t get upset. Every cloud has a silver lining.
38. First think, then speak. CnepBa nogymaii, HOTOM TOBOPH.

Monsuws, He sopomuib.

Cnoso ne 6opobeti, gviiemum, He nouMaeuls.
[TocnoBunia B cutyauuu: The favourite proverb of our teacher is “First think, then
speak”. Sometimes he says: "To speak without thinking is to shoot without looking."
39. One good turn deserves

Opna xopoiasi ycayra 3aciIyKHBaeT IPYTyIo.
another.

one nnameosicom Kpace.

Yenyea 3a ycnyey.
[TocnoBunia B curyauuu: He did me a good turn once, and I try to help him when I
can. One good turn deserves another.
40. To tell tales out of

Paz6anteiBaTh (CIJIETHUYATH) 32 CTEHAMH IIKOJIBI.
school.

Bvinocumu cop u3 uzowi.
[TocmoBuna B cuTyanuu:
“He’s got into trouble.”

“Tell us about it.”

“I must not tell tales out of school.”

JIBe TOJOBBI Jyulie OAHOW  (JAOCIOBHBIN
41. Two heads are better than one.

nepeBo/).

Ym  xopowo, a o0ea ayuwe (pycckas

noci08UUQA).
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[TocnoBunia B cutyamuu: [ want to know what you really think I should do. Two

heads are better than one, you know, even mine is one of them.
42. Still waters run deep. Tuxue BoJbpl UMEIOT TITyOOKOE TEUEHHE.

B muxoti 6o0e omymuwi enyboxu.

B muxom omyme uepmu 6oosamcsi.

[TocnoBuna B cutyauuu: "I don’t understand the proverb ‘Still waters run deep’ quite
clearly. Can you explain it to me?" "The proverb has the meaning that the fact that a
man says little does not mean that he does not think profoundly, while those who talk

the most have no depth of feeling."”

43. Don’t halloo till you are out of
He panyiics, nmoka He BbIOpascs U3 Jecy.
the wood.

He coe0pu «2on», NOKA He nepenpovicHellsb.

He paoyiica panvue epemenu.

[TocnoBunia B cutyaruu: Don’t halloo till you are out of wood. You had better wait
for the results of the experiment instead of boasting that you have done something

wonderful.
44. Curiosity killed a cat. JIt000mBITCTBO OTYOHIIO KOIIIKY.

Jliobonvimemeo 00 0obpa He 00800um.

MHoeo 6yoewv 3nams, cKOpo coCMapuLLbCs.

[TocnoBunia B cutyaruu: “I am sorry,” he said, “l know I shouldn’t have come.”

b

“They say that curiosity killed the cat, but I never believed it when I was your age.’

' o _ OnuH CTEXKOK, CIEIaHHBIH BOBPEMsI, CTOWT JCBATH
45. A stitch in time saves nine.
(I1OCTOBHBIHN TIEpEBO).

eno 6ospems - ne bpems (pycckas nociosuya,).

Munymxa uac bepesicem.

[TocnoBunia B curyauum: “‘Pete, what are you doing with your bicycle? It is quite

) €« b

new. You have bought it this year.” “You know, Nick, a stitch in time saves nine.’

46. Little strokes fell great
L Massie yaapbl BatsT O0bIIme TyObl.
oaks.

Tepnenue u mpyo ece nepempym.

Kanna no xanne u kamens oorbum.
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[TocnoBumnia B curyauuu: You must be more patient. Some time will pass, and you
may have a success. One could cut down even the largest of trees with a penknife.
You know the proverb “Little strokes fell great oaks”.
47. There’s many a slip MHoroe MoOXeT MNPOU30WTH 3a TO BpeMs, IOKa
between the cup and the lip. MOJIHOCUIIb YAIIKY K Ty0aMm.

He roBopu «romy, moka He IepenphITHEIb.

Hamepen ne 3aranpiBan.

D10 6adyIIKa HaJBOE CKasala.
[TocnoBunia B curyauum: There’s many a slip between the cup and the lip! Who
knows what may happen, Dick! Who knows whether you will be the chairman next
year?
48. Everything is good in its

Bce xoportio B cBoe BpeMs.
season.

Besaxoii eewyu ceoe epems.

Bcaxomy osowy ceoe spemsi.

[TocnoBunia B cutyanuu: The old man was fond of tea, but he took it only at tea-time.

So he always said, 'Everything is good in its season!’

[TocmoTpu, mpexae dYeM  MphITaTh
49. Look before you leap.
(IOCTIOBHBIN TTEPEBO/).

He 3nasn 6pooy, ne cyiics 6 800y (pycckast

nocnosuya,).

Cemb paz ommepsb, 00UH pa3z OmMpedxCy.
[TocnoBunia B cutyanuu: Look before you leap - think well before taking a decision.
50. So many men, so many minds. CKOJIBKO JTF0JIeH, CTOJIBKO YMOB.

CKONbKO 207108, CMOJILKO YMO8.
[TocnoBunia B curyaumu: We asked the two gentlemen several questions about the
man. One of them thought he was foolish. As for the other man he said he was very
clever. So many men, so many minds.
51. Better late than never. Jhyywe NnO30HO, uem HUK0204.

JloCIIOBHBIM ~ TIEpEBOJ  COBIAAAET C
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PYCCKOM ITOCIIOBUIIEH.
[TocnoBunia B curyanuu: There is something [ want to talk to you about. I wanted to

do it long time ago, but [ was afraid. However it’s better late than never.

qume BCCX CMECCTCA TOT, KTO CMCCTCA

52. He laughs best who laugh last.
MOCITICHHM.

XOpOWO cmeemcesa mom, Kmo cemeemcs

NOCIEOHUM.

[TocnoBuna B cutyanuu: As he left them, he knew that they were laughing at him.
But he knew also that 'He laughs best who laughs last.' “They think they caught me. I
know that I have caught them,” he thought.

bena oOpymmuBaeTcs HE NOXKAEM, a JIMBHEM

53. It never rains but it pours.
(IOCTIOBHBIN TIEPEBOT).

[Ipumna Gena - oTBoOpsA BopoTa (pycckas
MIOCJIOBHIIA).

bena oqna He XOIUT.

[TocnoBunia B cutyarnuu: “It never rains but it pours,” said the neighbours. Very

soon after father’s death Mike’s mother died and he became an orphan.
54. Business before pleasure. CHayana /€70, TOTOM Pa3BIICUCHHUSL.

ey Bpems, notexe vac. Caenan aeno, ryisu

CMCIJIO.

[TocnoBuma B curyamuu: “Do your homework, Nick. You must do it first. You

know that business comes before pleasure,” said Father to his son.

Huxorma He cremyeT TajgaTh  JIyXOM,

55. Never say die.
OTYaMBaThCSI.

He sewau noca.

[TocnoBunia B cutyanuu: “I hate this old house. Why can’t we leave it,” said

Peter. “Never say die, Peter,” said his wife. “We’ll get a new flat soon, you’ll

»

see.
56. Tastes differ. VY Kax0r0 CBOI BKYC.
O Bkycax He chnopsaT. Ha BKkyc ® 1Ber
TOBapHIIa HET.
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[Tocnosumia B curyauuu: “I like this place,” said the young man. “Tastes differ.
As for me, I prefer the seaside.” George smiled at his brother
[Tocnennsisi COMOMUHKA JIOMAaeT

57. It is the last straw that breaks the
cnuHy BepOmtoaa  (JIOCIOBHBIN

camel’s back.
nepeBoI).
Ilocneonsisi kannsi nepenonusem

yauty (pycckas nociosuya).

ITocnoBunia B cutyaruu: “Leave the room,” Mr. Smith shouted angrily.
It was the last straw that broke the camel’s back. “Leave the room at

once and let me sleep.” The boy went out and shut the door.
58. Honesty is the best policy. Yecmunocms - 1yyuias noaumuKa.
[TocnoBunia B cutyauuu: “Honesty is the best policy,” Mary thought.
She at once made up her mind to tell her mother that she had broken
her favourite vase.
59. Let sleeping dogs lie. Crsiux cobak He Oy Iu.

He 6you nuxo, noxa nuxo muxo.

[TocnoBunia B curyaruu: “The woman next door always has clothes
hanging out on the line. It looks awful. I want to write a sharp note to
her husband. What do you think?” “I don’t advise you to do this. Let
sleeping dogs lie.”
60. Second thoughts are best. Bropsie Mbicu nyuine.

Cemb paz ommepv, 00uH pas

ompedics.

[TocnoBunia B cutyauuu: I sat down to write him a strong letter of
complaint. Then I had second thoughts and went to see him instead. We

parted the best of friends.

61. Handsome is as Ilo-HacrosimieMy KpacHB JIMIIb TOT, KTO KPaCUBO

handsome does. MocTynaet (JOCIOBHbBIN MEPEBOI).

O uenoseke cydﬂm He no cjoseam, a no oenam

(pycckas nocnosuya).
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[TocnoBunia B cutyauuu: “You may be proud of your daughter. She behaved
beautifully during the competition. She won the first prize,” my father told my

mother. “Handsome is as handsome does,” my mother said.

62. While there is life there is
IToka 4eoBeK KUB, OH HAACETCS.
hope.

[0e scusznw, mam u naoexcoa.
Iloxa ovluty, naoerocn.

[TocnoBunia B cutyauuu: At any rate, the worst hasn’t happened yet. While there

is life there is hope.
63. Live and learn. Kusu u yumce.
Bex orcusu - sex yuuco.

[TocnoBuna B cutyauuu: Life taught her a good lesson. She had to begin all over

again. And she understood that one must live and learn.

64. The early bird catches the
PaHHss nTamika yepBsKa JOBHUT.
worm.

Pannsis nmuuxa nHocox npouuwaem, a no3ouss
21naza npooupaem.

Kmo pano scmaem, momy 602 oaem.
[TocnoBunia B cutyanuu: Tom liked to sleep late. By the time he got up, Kate had

come back with a basket full of mushrooms. “The early bird catches the worm,’

the mother said.

43



YHOCUTh HOTH BMECTE C 3alMLEM U OJHOBPEMEHHO
65. To run with the hare

MpeciieIoBaTh €ro TOHYMMH (T.€. BECTH IBOWHYIO
and hunt with the hounds.

urpy) (AOCIOBHBIN MEPEBOI).

Bectu nBoiinyto urpy (pycckasi mociaoBHIIA).
CyXUTh Y HalllUM U BaIIUM.

141 HaIlmuM, U BalllUM - BCCM CIIIAIICM.

[TocnoBuna B cutyanuu: “I am not going to run with the hare and hunt with the

b

hounds,” he thought. “I must act for her.’
66. A friend in need is a friend indeed. Hpyr B O6enie ecTh HACTOSIIMMA JIPYT.

Hpy3bs no3Hatotcs B Oefe.

I[pyr B HYXKIIC - WCTUHHBIN APYT.

[locnosumia B curyauuu: Ann helped Helen during her illness. She was really a

friend in need. And Helen was grateful for her.

67. All is not gold that
. He Bce, uTo GecTHT - 30J10TO.
glitters.

He Bce 3051010, 9TO OJIECTHT.
He Bcskas GiiecTka 30510TO.
[TocnoBunia B cutyaruu: You must be careful. All is not gold that glitters.

68. Nothing  venture,
_ Huuem He prcKoOBaTh, 3HAYUT, HUYETO HE UMETh.
nothing have.

IlonpITKA - HE IIBITKA.
BonkoB 00sTbCS - B JieC HE XOIUTh.

He puckys, ne 0obyoeuin.

[Tocnosuua B cutyaruu: “We'll try,” said the teacher. “Nothing venture, nothing

y

have.’

. . Kocu u cymm ceHo, MOKa COJIHIIE
69. Make hay while the sun shines.
CBETHUT (JIOCIIOBHBIN TIEPEBO).

[TocnoBuna B cutyauu: We must leave today. The wind is good now and there
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won’t be any snow for a few days. If we make hay while the sun shines, we’ll be
able to reach the place in a week.
70. Never put off till tomorrow what Hukoraa He oTknanbpiBail Ha 3aBTpa To,
you can do today. YTO Thl MOXKEITh C/IENIaTh CETOTHS.

He omknaowisaii na 3aempa moeo,

Ymo Moakceulb coenams ce200HA.

3aempa, 3asempa - He ce200Hs, MAaK

JIEHUBYbL co60pAm.

[TocnoBuna B cutyaruu: Mary is angry with Jane. This is what she says to her,
“I don’t know anybody like you, Jane! Your favourite word is ‘tomorrow’. It’s
the first word you say when anybody talks to you about works. Remember the

proverb - never put off till tomorrow what you can do today.”
. 3apaHee MpeayNnpexACHHBIA - 3apaHee
71. Forewarned is forearmed.
BOOPY KEHHBIN.

IIpeoynpeorcoenue - moaice
bepediceniue.
[TocnoBunia B curyauuu: We knew of the danger because our friends had

warned us. Forewarned is forearmed. We were prepared for the attack.

[Iycte  mpomwioe  MPONUIBIM U
72. Let bygones be bygones.
OCTaHETCsl.

Kmo cmapoe nomanem, momy 2nas 6omn.
Ymo OvL10, mo npouto.

Ymo npowino, mo 6viibem nopocio.
[TocnoBunia B cutyaruu: “Are you in love with him still?” “I don’t know. I want

)

him to come back. If he does that, we’ll let bygones be bygones.’

73. Actions speak louder than Iloctynku roOBOpAT Tpomue, 4YeM CIlOBa

words. (TOCTIOBHBIN TIEPEBOT).

He no crnosam cyosm, a no denam (pycckas

noCio8UYa).
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O uenoseke cyosim no e2o oenam.

[TocnoBuna B cutyaruu: All I want to know is what they did. I've always believed

in the old proverb that actions speak louder than words.
74. One man’s meat is another
' Yro asis ogHOTO €11, TO JIsl APYTOTO S,
man’s poison.
Ymo noneszno 00HOMY, MO Opy2oMy 8DEOHO.

[TocnoBunia B curyauuu: One man’s meat is another man’s poison morally as

well as physically.

_ Cnenano Ha TEHHU, MOXKHO CJAenaTh U Ha
75. In for a penny, in for a pound. 5
VHT.

B3zsncsa 3a 2Yoic, He coB0pU, UMO He 0r0d1C.

Haszesancs epyzoem, nonesaii 8 Kky308.

[TocnoBunia B cutyanuu: You may do with me what you please and take me where

you please. In for a penny, in for a pound.

Jleonapa HEe MOXET U3MEHUTH CBOM IISTHA.
76. The leopard cannot change his

SpOtS (Heonapz[ HC MOXCT HU3MCHHTL CBOIO

HaTypy.)

l'opbamoeo moeuna ucnpasum.

[TocnoBunia B curyauuu: Oh, all right, I shan’t argue with you, you're stronger

than me. The leopard cannot change his spots.

77. The least said, the soonest Yem MeHbLIE CKa3aHO, TEM JErdye UCHPABUTH

mended. (TOCTOBHBIM TIEPEBOT).

B oOobpwvui  uac monsums, 6 Xxyooiu

npoMoIUams (PyCccKas nOCio08UYa,).

[TocnoBunia B curyauuu: The least said, the soonest mended: talking too much

will make things only worse.

78. Jack of all trades and master YemnoBek, KOTOpwIii Oepercs 3a MHOTHE

of none. pemMecia, XOpoIIO HE BIAJACET HA OJTHUM.
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3a 6ce Oena bpamucs - HUYe20 He coenamb.

3a ece bepemcs, 0a He 8ce yoaemcsi.
[TocnoBuna B curyauuu: I don’t agree with the proverb “Jack of all trades, and
master of none”. We had to do everything for ourselves out there, and we did it

quite well.
79. Half a loaf is better than no

Jlydme monOyxaHKH, 4eM HUYETO.
bread.
Ha 6e3puviove u pax - pvioa.

[TocnoBunia B cutyanuu: “What do you think of the new press law?” he began.
“What do I think of it? I don’t think it will be of much value, but half a loaf is
better than no bread.”

80. No pains, no gains. bes Tpyna Het u 3apaboTka.

be3z mpyoa me evimawuwv u pvloku u3

npyoa.
be3 mpyoa nem nnooa.
[TocnoBunia B cutryaruu: We must all remember the law of labour: no pains, no
gains.
81. To make a mountain out of a JlenmaTb TOpy ©3 KPOTOBUHBI (IJOCIOBHBIN
molehill. MIepeBON).
Henamv  u3z  myxu  ciona  (pycckas
noca08UUA).
[TocnoBunia B cutyanuu: She wondered why he, who had not usually troubled over
things of little importance, made such a mountain out of this molehill.
82. Rome was not built in a day. Pum cTpousics He OJIMH JIeHb.
Mockea ne cpazy cmpounace.
[TocnoBunia B cutyanuu: Rome was not built in a day, son. We started on the small
jobs too, but now we are all skilled workers.
83. As well be hanged for a sheep Bce paBHO 3a 4TO OBITH MOBEHMIEHHBIM: 3a
as for a lamb. OBILYy WJIH SITHEHKA.
Cemb 6€0 - 00un omeem.

Jleym cmepmsam He Ovigamvb, a OOHOU He

47



MUHOBANb.

[TocnoBuia B cutyarnuu: If you are wise, George, you will go to your office and
write me your check for three hundred thousand dollars. You can’t be hanged any

more for a sheep than for a lamb.

84. Where there 1s a will there is a
['ne ectsb xenanue, Tam €CTh U MyTh.
way.

1I'0e xomenve, mam u ymenve.
[locnoBumnia B cutyaruu: “Still you can learn to do something else, you know.
Where there is a will there is a way.” “I am very willing,” said Spike.
85. A bird in the hand is worth two in Jly4me ogHa nTuyka B pykax, 4eM JBe
the bush. B KycCTax (JJOCJIOBHBIN MEPEBO).
He cynu sorcypasns 6 nebe, a oaui cunuyy
8 pyKU (PyCCKas nocio8uya).
[TocnoBuna B cutyanuu: If you can’t give me a flat, please, give me a room in the
hostel. What I need is a roof over my head. A bird in the hand is worth two in the
bush.
86. Talk of the devil and he will appear. 3aroBopu 0 YepTe U OH MOSBUTCA.
Jlecok na nomume.

ITocnoBuna B cutyaruu: “What'’s the matter, Smith?” “Oh, it’s you, Mr. Brown. [
was thinking of you. Talk of the devil and he will appear!” he said, making a joke
of it.

87. Fortune favours the brave. Cynp06a 01aronpusiTCTBYET CMENBIM.

Cmenocms 2opooa bepem.

Cmenvim 6ce20a yoaua.

[TocnoBuia B cutryanuu: It is quite true that “‘fortune favours the brave”, as the

old proverb says. The successful people in life are those who have the courage to

try.

88. Don’t look a gift horse in the
JlapeHOMyY KOHIO B pOT HE CMOTPH.
mouth.

Hapernomy KkoHio 6 3y0bl He cMOMPSM.

[TocnoBuna B curyauuu: “I just wanted to ask you: must I take this TV set? I
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don’t think it’s a good one.” “But it’s a present. Don’t look a gift horse in the
mouth.”

Bce xopowo, umo xopowo konmuaemcsa. B nanHoMm
89. All 1s well that ends

Cly4yae JOCJIOBHBIM IIEPEBOJ COBIIAAAET C PYCCKOM
well.

MMOCJIOBUIICH.

)

[TocnoBunia B curyauuu: “‘Oh, dear, I've caused you so much trouble,” said
George. “l do feel bad.” “All is well that ends well,” said Antonio.

90. As you make your bed, so
_ _ Kax nocmenewn, max u nocnuuto.
you must lie on it.

UYmo noceeutb, mo U NONHCHeEULs.

[TocnoBunia B cutryauun: No one must know - certainly not her father, who had

warned her so seriously! She had made her bed, and would have to lie on it.

91. Out of sight, out of
. [Ipoub u3 BUAY, IPOYb U3 TAMSTH.
mind.

C ana3z 0onotl - us cepoya oH.

[TocnoBunia B curyanuu: Take a short holiday. You know the old proverb “Out of

sight, out of mind.” If people aren’t there to be talked about the talk dies.

92. To kill two birds with
YOuTh IBYX ITHUIl OJHUM KaMHEM.
one stone.

YOuTh AByX 3aiilIeB OJJHUM BBICTPEIIOM.
OpHUM y1apoM IByX MyX YOUTb.
[TocnoBunia B curyauun: He was a man who never missed a chance of killing two

birds, or three if possible, with one stone.
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3akndeHune

B Xxoxme pgaHHOrO KypcoBOro HccleoBaHUS ObUIM  PAacCMOTPEHBI U
MPOAHAM3UPOBAHBI TIOCIOBHUIIBI M TOTOBOPKHM AHTJIMICKOTO $3bIKa KaK YacTh
(bpazeonorudeckoil cucrembl. Takxke B Xoie padOThl ObUIM OMUCAHBI TPYIHOCTH
nepeBoja (pa3eoJOru3MOB B II€JIOM M TOCJIOBUIl B YAaCTHOCTH, M TPUBEICHBI
OCHOBHBIE CITOCOOBI TIepeBoIa 00pa3HOl (hpa3eoIoruu.

bbuio  ycraHoBieHO, 4TO  (pazeosoru3Mbl  MOAPA3ACIAIOTCS  Ha
(pazeosiornueckue €AUHCTBA, (Ppa3eoqoruuecKue cpamieHus, Gppazeoaornueckue
coueTaHus U (ppazeosornueckre BoipaxkeHus. [1o MHEHUIO OOJBIIMHCTBA YUYEHBIX,
MOCTIOBHUIIBI M TOTOBOPKH MPHUHAANEKAT K Kareropuu mocieaHnx. CyIiecTByer
HEMaJo0 OTINYHMKA (Pa3eoIoru3MOB OT MOCIIOBHUII, OJHAKO MBI MPUIIUTH K BBIBOIY,
YTO TIOCJIOBUIIBI M TIOTOBOPKHM — 3TO (Ppa3eosorTu3Mbl CO CTPYKTYpOi
MPETOKECHHSL.

Mpbl Takke HU3yUYMIM IYyTH HPOUCXOKJIEHUE IIOCIOBUI[ U TIOTOBOPOK,
YCTaHOBUJIM, YTO HE CYIIECTBYET €IMHOTO MHEHHUS Ha ONpeAesieHUE TEPMHHOB
«TOCIIOBUIA» M «IOTOBOpKa». Kakaplii aBTOp IMO-CBOEMY HMHTEPIPETUPYET
JaHHbIe NeQUHUIUU, HO OOJIBIIMHCTBO JIMHTBUCTOB PACCMATPUBAIOT MOCIOBULIBI U
MOTOBOPKA KaK yCTOWYHMBBIE CJIOBOCOUYETAHHS TOYYHTEIHHOTO XapakTepa,
OTpaXkarolllie 0COOEHHOCTH SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpPa TOTO UM MHOTO Hapo/a.

JlokazaHo, YTO MOCJIOBUIIBI U MOTOBOPKH, KaK U JApPyTHe (Ppa3eosoru3mbl,
MPEACTaBIAIOT OCOOYI0 CIOKHOCTh NPHU UX TMEPEeBOJE Ha PYCCKUU S3BIK. DTO
OOBSACHSIETCS TEM, YTO MHOTHE€ W3 HHX SBIISIIOTCS SPKAMH, SMOIMOHAILHO
HACBIIIEHHBIMH 000pPOTaMHU, TPHUHAJICKANIUMU K OINPEACICHHOMY PEYEBOMY
CTUJIIO M YaCTO HOCSIIMMM SIPKO BBIPAKCHHBIM HAMOHAJIBHBIA Xapakrep. llpnm
nepeBoJe YCTOMYMBBIX COYETAHMH CIIOB CIEAYeT TakKXKe YUYUTHIBAThH
OCOOEGHHOCTH KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHH ymoTpebnsroTcs. [ms MHormx
AHTJIMUCKUX  (Pa3eoJOTUYECKUX EIAMHHI] XapaKTEepHbl MHOTO3HAYHOCTH U
CTHJIMCTUYECKAsT Pa3HOIUIAHOBOCTh, YTO OCJOXKHSIET HX IEpPeBOJ Ha JpyTrHe

A3BIKH.
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[Ipu mepeBosie MOCIOBHI] M TIOTOBOPOK Mepej] MEPEBOIYUKOM CTOSIT JBE
OCHOBHBIC 33J1a4H:

l)ctporoe coO:to/IeHre HOPM COYETAEMOCTHU CJIOB B MEPEBOAUMOM SI3bIKE;

2)nepenava o0pa3HOCTH (PPa3eoTOTUUECKON STUHUIIBI.

Ho nmoctmub 5THX 3a7ad HE BCET/a yJaeTcs, TaK Kak B MpoOIlecce MepeBoja
MBI CTQJIKMBAaE€MCS CO MHOTUMHU TPYIHOCTSIMH, TaKUMU KaK CXOJCTBO
(Gpa3eosoru3aMoB  CO  CBOOOJHBIM  COYETAHHEM, aCCOI[MATUBHAS CXOXECTh
(bpazeosoru3MoB U CTUJIMCTUYECKAS HeandhepeHIMPOBAaHHOCTD U
MHOTO3HA4YHOCTH (DPa3€0JIOTU3MOB.

Kaxxnmast 13 BhIlIETIEPEYUCICHHBIX TTPOOJIEMbl UMEET KOHKPETHOE pEelIeHUE.
Takx OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH TIPEOMOJICHHUS TPYAHOCTEH SBISIOTCS:  METOJ
(Gpa3eosorn4eckoro  3KBHBAJICHTAa, METOA  (Ppa3eoqornyecKkoro  aHajora,
JIOCJIOBHBIM TIepeBOJi (Ppa3eonoru3smMoB (KaJdbKUPOBaHUE) U ONMHUCATEIbHBIN
nepeBo/i (hpa3eoIoru3MoB.

B  nmpomecce  mpakTUYECKOTO  HUCCIENOBAHUS ~ Mbl  U3YYWIH |
npoaHaIU3upoBAIM OKOJIO0 100 aHTMIUICKUX TOCHOBUIl M TIOTOBOPOK C HX
MEePEeBOIOM Ha PYCCKUHU s3bIK. [lyTem moapoOHOTO aHanmM3a W MEePEOCMBICICHUS
MBI NTOA00paJIA CUTYyaIluH, aJICKBATHBIC 3HAUCHHUIO TOW WJIM MHOW MOCIIOBHUIIBI WU
noroBopku. B mporecce mepeBoga Mbl HCIIOIB30BANIN PA3IMYHbIE CIIOCOOBI: METO
(Gpa3eosorn4eckoro  IKBHBAJICHTAa, METOA  (Ppa3eoqorHYecKoro  aHajora,
JIOCJIOBHBIM ~ TiepeBoj]  (pazeosioru3mMoB  (KanmbkupoBaHue). llenpro naHHOM
MPaKTUYECKON pabOThI OBUIO TTOKA3aTh MHOTOBAPHAHTHOCTH MEPEBOIA AHTITUHCKHIX
MIOCJIOBUIl M TOTOBOPOK Ha PYCCKHM s3bIK. MBI MOKa3aiM, 4TO KaJIbKUPOBAHUE
KpaliHe peaKo IepefacT AMOIMOHAILHOE COACPKAHWEe M HMCTUHHBIA CMBICI
BBICKA3bIBAHUS U YTO JIyUIlIe UCKATh ()Pa3e0JIOTHIECKUI aHAIOT WJIM SKBUBAJICHT.

[TogBonss WUTOT, MOXHO CJlieJlaTh BBIBOJ, YTO OCHOBHAs TPYJHOCTH IPH
nepeBojie (pazeorqoru3MOB U MOCIOBUI B YACTHOCTH CBSI3aHA CO CTHJIMCTUYECKOU
HenuphepeHIMPOBAaHHOCTRI0O W MHOTO3HAYHOCTBIO. Takue (ppa3eosoru3mel
HauOoJiee TPYMHO TIEPEBECTH TaK KaK OHHW HMEIOT HECKOJBKO 3HAYEHUU B

3aBUCUMOCTH OT c(epbl ynoTpeOdsieHHs, a B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa MMEIOT
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MPOTHUBOIIOJIOKHBIE 3Ha4YeHus. llepeBon Takol oOpa3Hoi ¢pa3eoaoTun
OCYIIECTBJISIETCSI METOJIOM KOHTEKCTyaJIbHOM 3aMEeHbl, & MUMEHHO C MOMOIIbIO
L[ETIOCTHOTO MTPE0Opa30oBaHUSI.

Takum oOpa3oM, B X0/¢ JAHHOT'O IMPAKTHYECCKOTO MCCIICAOBAHUS THIIOTE3a O
TOM, 4YTO MpHU TEPEBOJIE AHTJIMMCKUX TOCJIOBUIl Ha PYCCKUU S3bIK BCEra
HEO0O0XO0JIMMO TMOKO MBICIUTh U MCKAaTh ONTHUMAJIbHbBIE CIIOCOOBI MEPEeBOJIa, YTOOBI
JOHECTH JO CIyllarejs HWCTUHHBIA CMBICI TOCJIOBHUIIBI M  COXPaHUTh
CTUJIMCTUYECKYIO0 OKPACKy W AMOIIMOHAILHOE COJIep)KaHue ObLIa MOJTBEPIKIEHA U

JOKa3aHa.

52



Cnucok nutepatypbl

1. [Tepmsikos, I'.JI. 300 o0meynoTpeOUTENBHBIX PYCCKUX TMOCIIOBHI] U
MOTOBOPOK (7151 TOBOPSIIMX HA HEMEIKOM s3bIke). — M.: Pyc. 3., 1985.

2. dpazeosioTUUECKU cioBapb pycckoro s3bika. Ilog pen. AN
MonotkoBa, 4-¢ u3a. - M: Pyc. 3., 1987

3. Conony6, HO.II.  ComocrtaBUTENnbHBIM  aHAIW3  CTPYKTYPHI
JEKCUYECKOro H (pa3zeosoruueckoro 3HaueHud // Duiionoruyeckue HayKH.

HJIBIIL 1997.

4. Kynun, A.B. Kypc dpazeonoruu COBpeMEHHOT0 aHTJIMMCKOTO sI3bIKA. -
M., 1996.
5. Bunorpanos, B.B. O6 ocHOBHBIX THIaX (Hpa3eoOTMIECKUX CIUHHI] B

pycckowm si3bike // BunorpagoB B.B. Jlekcukomnorus u nekcukorpadus: M36p. Tp. -
M.: Hayka, 1986.

6. Bunorpanos, B.C. Beeaenue B nepeBojgoBesieHue. — M., 2001.

7. Bunorpanos B.B. OcHoBHble TOHATHM  ()pa3eoyOrUU  Kak
JUHTBUCTUYECKON  aucuuIuivHbl.// W30paHHble Tpynbel. Jlekcukonoruss u
nekcukorpadus.- M., 1997.

8. [IpokonbeBa, C.M. Mexanusmbl co3fgaHusi (HpazeoqIoruyecKoin
obpasznoctu. — M., 1996.

9. Tenus, B.H. Meradopa kak Mojzelb CMBICIAa IPOU3BEICHHUS H €€
AKCIIpecCUBHO-oLIeHOUHasA GyHKus / Metadopa B s3bike U Tekcre. — M.: Hayka,
1988.

10. IHanckuii, HM. ®pa3zeonorusi COBpEMEHHOTO PYCCKOro fA3bIKa. 3-€
n3a. — M.: Beicmas mkosna, 1985.

11.  Yepnbimena, N.M. @paszeonorusi COBpEeMEHHOTO HEMEIKOTO fA3bIKA. -

M., 1970.

12.  doOGpoBombckuii, [1.0. HammonansHO-KyNIbTypHas crnenuduka BO
dbpazeonoruu. - Tyna, 1968.

13.  XKyxkos, B.Il. Cemantuka @pazeonornueckux oOOpOTOB. YueOHOE

53



nmocodue JJig CTYJICHTOB NEAWHCTUTYTOB MO CIENUATbHOCTH «Pycckuii s3bIK U
nutepatypa» — M.: [Ipocsemenune, 1978. — 160c

14. Opxkuna A.H. AcnekTyalbHO-TEMIOpPAJIbHAS  XapaKTEPHUCTHUKA
BBICKA3bIBAaHUI C CEMAHTHUKOW OOYCIIOBIICHHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.
ABtopedepart nuccepranus. - Cno6., 2000.

15. bepexan, C.I. K Bompocy o0 [uamazoHe BapbUPOBAHUSA
¢dpazeonoruzmon// UccnenoBanusi mo cemMantuke. CeMaHTHKaA S3bIKOBBIX €IUHUIL
pa3HbIX ypoBHeH. — Ya, 1988. — 148 c.

16.  P. Paiinayt, K. Yurtunr. TonkoBblil cioBapb aHIVIMICKUX MOCIOBUIL.
- CII6: JIanb, 1997. - 256¢

17. Hans B., IlocnoBuiisl pycckoro Hapoaa, CO. MocioBuil, TOTOBOPOK,
pPEYCHHM, MPUCIOBHM, YUCTOTOBOPOK, MPUOAYTOK, 3arajiok, moBepuii, M., 1862
(u3n. 2, CIIb, 1879, 2 TT.)

18.  XKyxkos, B. II. CnoBaps pyCcCKMX NOCJIOBHUIl MU IOTOBOPOK : [OKOJIO
1200 mocnoBur u moroBopok]| / B. Il. XKykoB. - 7-e usn., crepeorun. - M. :
Pycckuii s13b1k, 2000

19. Bomomkuna, U.A. Tloptper uenoBeka B mapemuoniorun// EauHCTBO
CUCTEMHOTO M (DYHKIIMOHAJILHOTO aHalu3a S3bIKOBBIX eauHul]; moa pena. O.H.
IIpoxoposoin, C.A. Mounceesoint. — benropon, 2006. — Bem.9. — Y 2. — 404c.

20. Kynwn, A.B. O mepeBoje aHTIMNUCKUX (PPa3eoIOTH3MOB B aHTJIIO-
pycckoM (ppazeonornueckom ciopape. M.,1964.

21. TomuxoBa, XK.A. IlepeBoag ¢ aHIIMIICKOrO Ha pycckuil. Yueo.
nocobue- 2-e u3., uctp., - M.: Hosoe uznanue, 2004.- 287c.

22.  mwutpuena, JI.®., Kynuesuu, C.E, Maptunkesuu, E. A, CmupHOBa,
H. ®. Aurmmiickuii s3pik- Kypc nepeBoma. Kuura mns cryaeHtoB Mocksa-
Pocros- Ha- lony. 2005. — C. 120

23. KowmwuccapoB, B.H. CoBpemeHHoe TmepeBojioBe/ieHHE. YueOHOe

mocobue. — M .: DTC.- 2002.- 424c.

54



	Введение
	Часть 1. Структурно- семантическая характеристика фразеологизмов
	1.1 Понятие фразеологизма
	1.2 Место пословиц и поговорок в системе фразеологии

	Часть 2. Пословицы и поговорки английского языка
	2.1 Краткий экскурс в историю пословиц и поговорок
	2.2 Отличия пословиц от поговорок
	2.3 Проблемы  и правила перевода английских пословиц и поговорок
	2.3.1 Проблемы перевода фразеологизмов
	2.3.2 Правила перевода английских пословиц и поговорок на русский язык


	Часть 3. Практическая часть
	Заключение
	Список литературы

